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A Com;Jarative Study of Samkhya and
Saiva Siddhanta

S. N. KANDASWAMY

The quest for the absolute truth stimulated the Indian thinkers to
embark on speculations concerning the source and content of the universe.
The variation in the conclusions that they derived with regard to the
nature of reality after which they strived for, contributed to the formation
of the different systems of Indian philosophy. These systems are mainly
classified into two divisions, viz, the Vedic systems and the non —Vedic
systems. The former systems accepted the authority of the Vedas while
the latter systems denied the infallibility of the Vedas and developed
their own texts. The Samkhya comes under the Vedic systems.

Though the Samkhya is included among the homogeneous schools,
it represents a significant departure from the main stream of orthodox
thought. The acceptance of Purusa (self or soul) and Prakrti to be the
two ontological realities and the introduction of the theory of evolution in
the place of the concept of creation earmark its individuality in the realm
of Indian speculation. The admittance of plarality of souls, the rejection
of rituals, the ethics of social equality, the discriminative knowledge
between Purusa and Prakrti being the isolation of the soul from ths
contact of matter are the cardinal doctrines peculiar to this system.
Though Kapila (700—800 B.C.) is the traditional founder of Samkhya,
this system should have existed long before him.

Since the Samkhya differs from the Vedic thought in several respects,
some scholars strongly advocated a non - Vedic source for its
origination.! The presence of Samkhya in the Saagam-Classics especially
in Paripatal and other classics like Manimekalai reveals a South Indian
tradition of the system suggesting a local origin.? In this context, it is
appropriate to mention that Badarayana, the author of Vedanta Sitra and
Sankara, the eminent commentator of this text and offical interpreter of
Advaita Vedanta denounced the Simkhya to have run against the Vedic
tradition.®Such accusations could not prevent the!Samkhya from its exercis

1. Gerald James Larson. Classical Samkhya (Delhi, 1969), pp.18-20.
2. Kandaswamy, S.N. ¢The Philosophical aspects of Paripatal’,

Philosophical Heritage of the Tamils (Madras, 1983), p. 120-127.
3. Kandaswamy, S.N. Tamilum Tattuvamum, (Madras, 1976), p.163.
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-ing a vital influence in almost all the systems of Indian philosophy
including the non-Vedic Buddhism.

The Samkhya comes very close to Saiva Siddhanta, the history of
which goes back to the period of Indus Valley Civilization. Accerding to
G. U. Pope, Saiva Siddbanta is the choicest product of the Tamilian
intellect. S. Radhakrishnan regarded that the Arivars mentioned in
Tolkappiyam are the forerunners of Saiva Siddhanta.* Though this
system accepted the Vedas as a general source, the Saiva agamas from the
bedrock on which the edifice of this system is built up and hence it is
known as Agamanta, as opposed to Vedanta. It is clear that the Indian
speculation represents two traditions, viz, the Vedic and the Agamic. The
latter one did not receive that amount of attention which is gained by the
former from the Indologists. Karmarkar considered that the Saiva agamas
are more ancient than the Vedas and concluded that the Saiva Siddhanta
of the Tamils is the quintessence of the Agamic thought.®

The admittance of Satkarya Vada, the acceptance of the twenty four
tattvas being the evolutes from the primordial matter, the idea of triple
gunas, the concept of plurality of souls, the doctrine of karma and
transmigration of souls, emphasis on enlightenment being the means of
release etc, are the significant characteristics found in the Samkhya and
Saiva Siddhanta. After the advent of Yoga philosophy, the concept of
god was engrafted in the Samkhya which was henceforth called as theistic
Samkhya. So, the principle of triple realities viz, God, Soul and Matter

is a striking feature of these two systems. In the field of epistemology
also some notable agreement is observed.

The present study attempts not only to compare the similar aspects
found in the two systems suggesting a common origin, but also to point
out the unique features of Saiva Siddhanta.

With regard to the source materials, the Samkhyakarika of
Isvarakrishna (200-300 A.D.) is the earliest available text,a nd for Saiva
Siddhanta the Tirumurais and Meykanta Sastras (500 - 1400 A. D.)

are the authoritative Tamil source which contains the message of
Saiva agamas.

Let us now take up the common aspects one by one and consider
their position briefly in the two systems under reference.

Sources of Knowledge

. Epistemology plays an important role in the domain of philosophy.
Each system developed its own theory of pramanas to establish its own

findings. Samkhyakarika (4) mentions three pramanas viz, 1. drstam

4. Radhakrishnan, S. Indian Philosophy, 9th edition (London, 1971)

Vol II. pp 722.3.
5. Karmarkar, A.P. The Religions of India, p-276.
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2. anumdnam and 3. aptavacanam to be the sources of valid knowledge.
The first pramana is also known as pratyaksa i. e., the direct cognition by
the sense-organs.

It includes both the indeterminate and determinate perception.
Anumana is inference by logical reasoning. It is of two kinds, viz, the
affirmative and negative, based on the affirmative and negative concomi-
tance. In his commentary Vacaspati (900 A. D.) included the five
membered syllogism to convey one’s |inference to others. The third
pramana is the trustworthy word of veritable and knowledgeable person.
In the commentary of Samkhyakarika, an eclaborate discussion on
epistemology is made by Vacaspati.

: Coming to Saiva Siddhanta, Arunandhi Sivachariyar (1300 A. D)
a great master of all systems of Indian philosophy has presented the
Saiva epistemology in the introductory chapter of his scholary treatise,
Civahana Cittiyar. The aforesaid three pramanas are accepted in Saiva
Siddhanta. Nevertheless, the definition and classification are different.

According to Saiva Siddhamta, perception is the cognitive energy
(jianasakti) of the atman which has a doubt-free, errorless knowledge
always preceded by indeterminate knowledge "and followed by determinate
knowledge.

It is fourfold:-

1. Indriya pratyaksa is the direct perception of the atman’s inherent
cognitive energy (i. e. Citsakti) through any one of the five sense organs.
This type of valid perception is very similar to the Samkhya drstam.

2. Manasa pratyaksa is the mental perception, i.e., the determinate
perception of the objects with its name, genus, quality etc.

3. Svavedana pratyaksa: When, directed by the five evolutes of
Asuddhamaya(viz, k@la, niyati, kald,vidya and raga) the intended pleasure
and pain [become objects of knowledge to the aAtman’s cit-sakti, sub-
sequently svavedana pratyaksa takes place.

4. Yoga pratyaksa : A perfect yogi becausz of his constant practice
of yoga destroys the intense grip of @navamala that obscures the pervasive
nature of atman’s cit-sakti. In this perception, the yogi is capable of
perceiving things of all times and places.

The last three types of valid perception are peculiar to Saiva
Siddhanta. Further, it is upheld that atman’s cit-$akti aloue is the
sole pramana.

Anumana:

Again the jfiana Sakti (i.e. Cit $akti) of the atman cognizes an
object hidden to view through the means of some symbol or reasoning.
It is classified as 1. inference for one selfjand]2. inference for others. Here
again, some minor differences are to be found between the two systems.
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Aptavacana is known as agama pramana in Saiva Siddhanta.
It is impossible to gather all knowledge only through perception and
inference. The dependence on trustworthy words is essential to have a
clear understanding of the system. Agama generally denotes reiiable text.
But, here it denotes the Saiva agamas consisting of three parts viz, tantra,
mantra and upadesa. Here again, one could understand the change in the
concept of verbal testimony in the two systems.

Further Saiva Siddhanta subsumed the remaining seven pramanas
prevalent in other systems of Indian philosophy under the primary ones.
Accordingly, abhava (non existence) comes under perception, while
upamana (comparison), arthapatti (presumption), parisesa (elimination),
sambhava(probability) and svabhava (nature) are brought under inference,
and aitihya (tradition) is treated under igama.

This sort of accomodation is not found in Simkhya.

The Concept of Soul

Among the common aspects found in the metaphysics of the two
systems, the concept of soul is significant. Soul or self is known as
Purusa in Samkhya and Pasu in Saiva Siddhanta. First and foremost lct

us consider how the Samkhya adduced arguments to establish the existence
of self.®

1. Every substance constituted by units exists for the benefit of a
being which is not constituted by units. The aggregate of objects like the
body, sense organs, mind, etc, being the products of Prakrti should exist
for the utility of some one, just like a bed which iIs an assemblage of
various things is meant for the person who uses it. Since the products of
prakrii are inert and insentient, there should be some intelligent principle
that utilises them. So it is evident that the purpose of evolution is to serve
the soul for iis enjoyment and realisation of the ultimate goal.

2. Since all the products of Prakrti are made up of three gunas
viz, Sattva, Rajas and Tamas which are insentient, they :
presuppose the existence of an intelligent self who is devoid of the triple
gunas and who witnesses them. All knowable things are objects, and there
should be a subject being the knower of the objects.

logically

3. Since the manifestations of Prakrti
should be some intelligent principle to control t
the driver to control it. The coordination of all experiences requires the
necessary existence of a self characterised by pure consciousness. The self
is generally considered to be the ground of aj] knowledge. If there js no

are non intelligent, there
hem, just like a vehicle has

6. Raghanath Phukan. (Ed) Tke Samkhya karika of Isvarakrisna;
(Karika 17and its commentary) (Calcutta, 1960) pp. 92-95.
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self, no knowledge is made possible. Hence, the ontological reality of
the self is inferred.

4., Because the Prakrti is inert and impossible to experience its
own evolutes, there must be some intelligent principle to experience them.
Since Prakrti is bhogya (- the enjoyable object), there should be bhogta
(- the enjoyer).

5. Because there is aspiration and striving for liberation from the
limitations of embodisd life, there should be an aspirant. By bringing
forth the above arguments based on inference, the Samkhya proved the
reality of self.

Now, let us pass on to Saiva Siddhanta which puts forth seven
arguments to establish the existance of soul.” These arguments are being
advanced in such a way as to refute the views of opposite schools. This
could be possible only after a careful survey and scrutiny of other systems.
Let us present them serially.

I. The Sunya is Soul

According to the Sunyavadins (-Madhyamika Buddhists and also
Vedaantins), the soul is nothing but void (-Stunya). They indicate the
various parts of body and decide that none of these can be taken to be
soul. Apart from the physical organs, there is nothing visible to be known
as soul, and hence the soul is a mere void.

The Saiva Siddhanta examines this statement and argues that after
climinating from the body whatever could not be treated as soul, there
remains something which could not be identified with the body. This
something which informs that this is not the soul! etc, should be the
intelligent entity known as soul. Reminding the celebrated argument of
Descartes, the eminent exponent of Saiva Siddhanta, V. A. Devasenapathi
clearly points out,‘I doubt therefore I exist’ and further continues that one
can not doubt one’s existence and not exist at all and one exists at least
in the act of doubting.®

The intelligence, that informs that neither the physical nor the
psychical aspects of a sentient being are not soul, is grounded in the soul.
If that informing agent is also taken for Sunya, then it is just like saying
one’s mother is barren.

2. The body is soul
According to one branch of Indian materialists (-Carvakas), apart
from the physical body, there is nothing worth mentioning as soul. They

7. Meykantar.Civaianapotam Sutra 3,and its elaborate commentary
(Kalakam Edition), pp. 270-286.

8. Devasenapathi, V.A. Saiva Siddhanta as Expounded in Civanana
Cittiyar and its Six Commentaries, p.126.
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viewed that the body itself cognizes objects, Though the sense organs ia
the body are inert, due to their combination itelligence is emerged out,
just like the red colour resulted out of the combination of areca nuts,betel
leaves and lime.

For this, the Saiva Siddhanta puts forth its rejoinder that red colour
is impossible in the absence of an intelligent being to combine and chew
the three things. So also, the mere combination of various limbs in a
body does not give rise to intelligence which is possible only if there is
some underlying reality.

Further the materialists insist that in the statements like'I am fat®, I
am thin’ etc, the physical body is referred to as one’s soul. But according
to Saiva Siddhanta, fatness and thinness being the fzature of body are
figuratively ascribed to the soul. Just like saying ‘my wife, my house’
etc, one says my hand, my leg etc. In such statements, the possessor is
different from the possession. The body is the possession and the possessor
should be one, other than the body. Since there is no such usuage as
‘I am my body’, etc, the soul should be different from body.

If the physical body itself can cognize, a dead body which is not
deficient in any member of the body must be able to cognize. So, there
should be some intelligent principle different from body responsible for
cognition.

3. The Sense-organs constitute soul

Another group of Carvakas considered that the sense organs constitu-
ted scul. In their opinion the five sense organs viz, ear, skin, eye, mouth
and nose cognise their respective objects viz, sound, touch, light, taste and
smell, and hence they are notimert. Further such usages as ‘I saw’

‘T heard’ etc, are many. So, <I® i5 to be ¢quated with the sense organs
which constituted the soul.

The rejoinder to this view follows thus: One sense Lorgan can
cognize only one object, i.e., the ear can hear and can not do the func-
tions of other sense organs. A single sense organ can nct cognize all
kinds of objects, and its faculty is limited to a particular object. In
statements like, ‘I cognize the sound, light, touch, taste and smell’, tbere
are five experiences of cognition. There should be an experient who with
the aid of the sense-instruments receives these manifold experiences and
their results. That experient is the soul. Since the soul is enveloped by
the root—evil anava, it could not cognize all the things at once., The
evolved souls in whom the grip of anava is cast away attain pervasion to
have a correct and clear vision, of all things.

4. The internal organs (i. e. antakarana) or the subtle body should be the
soul

Another school considered that the internal organs or the subtle
body should be taken for.soul. But this view is seriously criticised.
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During the dreaming state, the subtle bedy (Suksma Sarira) serves as an
instrument to the soul tc bave dream cognition. But in the waking state,
the same subtle body does not cognize the same dream experience. If the
subtle body cognizes the same dream experience even in the waking state,
there is no delusion or confusion in its awareness.

But the soul does not remain in the same condition. Withdrawal
from and return to both internal and external sense organs is a peculiar
feature only to the soul and not to the subtle body. Because of this
difference, the souvl in its waking state recalls its dream experience mingled
with some delusion or confusion due to its association with some elements
which did not function during the dreaming state. So there should be
something which is different from the internal organs, even as it stands
apart from the external organs. According to Saiva Siddhanta, both the
internal and external organs are but products of matter, the former being
fine and subtle, while the latter being gross and concrete, and hence to be
held as inert and so the intelligent reality known as soul is essential to
experience the different kinds of cognition.

The internal organs viz, consciousness, intellect, ego and mind being
the instruments in the process of cognition are very intimately associated
with the souls making the impression that they themseives form the soul.
They are to the souls what the ministers are to a king.? They serve the
soul just like the lamp helping the eyesight. On the attainment of the
supreme knowledge of one self and the Lord, it becomes evident that the
internal organs are only instruments and not agents.

5. Vital air is soul

Some thinkers contended that the vital air (prana) which is present
throughout life cognizes through the sense organs. In the dead body the
absence of this prana is observed. So it should be taken as soul.

The refutation to this view runos thus : Since the vital air is inert
and material, it could not cognize. If it is capable of cognition, though it
is present during sleep, the crawling of reptiles in the body, the entry of
thieves in the house etc, are not cognized. It is obvious that the vital air
does not have the control over the .sense organs, because it is intert and
insentient. There should be some intelligent entity which even during
the time of sleep causes the respiration of the vital air, reposes itself
withdrawing (from the contact of all organs both internal and external.
And if that entity returns to its wakeful state, the organs commence to

function.

6. Aggregate of organs constitute the soul

According to the Buddhists, the five-skandhas representing the
psychic and physical aspects constitute the soul. The psychic aspects viz,

9. Civafiana polam, Sutra 4-
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Vijiiana skandha (the aggregate of consciousness), Samskara skandha (the
aggregate of innate impressions),Vzdana skandha(the aggregate of feelings)
and Samijfia Skandha (the symbol aggregates) are collectively known as
nama skandha, while ripa-skandha (aggregate of physical aspects)
represents the outer personality of a sentient being.

Since a sentient being is made up of these five skandhas, that being
is known as namarfipa. Apart from the aggregate of five skandhas, there
is no enduring entity known as soul.!® Just as thie collection of trees,
shrubs, plants etc., is taken to be forest, so also the collection of skandha
is to be considered as soul.

 This sort of explanation is not agreeable to Saiva Siddhanta. It is
fallacious to consider either each one of the physical or psychical organs or
their collection to be the soul which is entirely and essentially different
from them and which directs them to functioning., Since all the skandhas

are products of matter, there should be some intelligent reality to reside
in them.

7. Brahman is Atman

The Vedantin upheld that atman is nothing but Brahman. In the
empirical level what appears as atman (individual soul) remains as
Brahman (Absolute soul) in the transcendental level. {

Though atman and Brahman belong to the same category of
intelligent entities, there is a difference in the nature of their intelligence.
Brahman knows everything by itself. It is the very essence of infinite
pure consciousness, and hence it never forgets. But though the atman is
capable to know, will and do, in its kevala stage (i. e. pre-creation
stage) it is in utter darkness due to the conjunction of anava. In this
stage it does not know itself. It behaves like an asat or inorganic
object. In the state of sakala (i. e. the embodied condition) it depends
on the sense organs being the products of maya for its cognition. It
forgets and misunderstands. The knowledge derived through the
material organs is only Pasajfiana or knowledge of matter. Koowing
the self to be other than the internal organs is called as Pasujfiana which
is pre-requisite -to Patijiana which descends cn the soul during the state
of release (i. e. Suddhavastha or mukti nilai) and this divine knowledge
is the total illamination and enlightenment for eternal enjoyment.

So, the equation of atman with Brahman is misleading. It is

essential to note that while refuting the opposite views, the nature of soul
is also indicated.

From the various arguments to prove the existence of soul or self
advanced by Samkhya and Saiva Siddbanta, a fundamental agreement is

10. Kandaswamy, S.N. 1.

Buddhism as expounded in Manimekalai,

- pp- 367-369.
2. Tamil ilakkiyattil Pauttam, p.275.
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noticed. Both the systems consider that either the internal organs or the
external organs of the body are merely the products of maya and hence
they are non-intelligent, and hence there should be an abiding intelligent
principle in the human organism and that principle is responsible for all
the activities and experiences. It is known as Purusa or Pasu or atman

The Plurality of Souls

Both the systems recognised the existence of plurality of souls
First, let us consider the position of the Samkhya.

Though the purusas are innumerable, they are basically alike. Their
essential nature is pure consciousness. Only when they lodged in different
bodies, due to the intimate .association of the intellect, ego and mind,
they seem to be fainted. Even bliss is considered only to be a material
product of Sattvaguna. Its only nature is pure consciousness. Samkhya
adduces the following arguments to prove the existence of the plurality of
souls?l:-

1. There is difference in the ethical and intellectual content and
aJso in.the physical appearance of each and every human being. If there
is only one soul that resides in different bodies,then the bodily deformities
like deafness,, dumbness, lameness etc, of one person should be found in
all. All people are not equally intelligent. - The experience of pleasure
or pain of a particular person is not shared by others. Birth, growth
and death also are different in persons. ¢The differences of outlook can
not be due to the operations of Prakrti, and so it is argued that there are
different 'witnessing Consciousness®*1?

2. If the seif is one, all should get release if one attained libera-
tion. Since this does not happen, the plurality of souls is inferred. If
there were a single soul simultaneously residing in various bodies, the
activity of a single individual must guide to the functioning of others.
Since the activities and experiences differ from person to person, the
existence of countless souls is obvious.

3. Due to the variation in the grades of association of the triple
gunas, viz, Sattva, Rajas and Tamas being the qualities of Prakrti, the
embodied souls seem to vary in nature. It is held that the souls in the
emancipated state are all alike, transcending the triple gunas.

Saiva Siddhanta also brings forth sound arguments based on percep-
tion, infereace and verbal testimony to prove the existence of plarality of
souls. They are given hereunder: -

11. Samkhyakarika 18 and its commentary, p.95.
12. Indian Philosophy, Vol II, p. 282.

—2
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1. Since births and deaths are perceived differently in different
individuals, the plurality of souls is perceived directly. (This idea agrees
with that of Samkhya). '

2. The feelings, emotions and actions differ from person to
person. One person desires for a travel, another for rest, and third one
for a picture. One is active while another is dull. Because of this
difference, the plurality of souls is to be inferred.

3. The scriptures contain portions in support of different kinds of
ipnumerable souls.

The approach in the two systems in mainly empirical. The argu-
ments do not vary much. The grades in the intimate association of
triple gunas is held responsible for the variety of souls in Samkhya
while the difference in the degrees of triple malas (i. e. anava, karma and
maya) with which all activities are connected is the cause for the countiess
souls in Saiva Siddhanta.

‘Ekam Sat’— What does it mean?

The vedic declaration about the existence of one reality (—Sat)
receives different connotations in the Vedanta, Samkhya and Saiva
Siddhanta. The first one quoted the Vedic statement in support of
Monism. According to S. Radhakrishnan, ¢The passages of the
scriptures which support monism are interpreted as referring to the non-
difference of essential properties. They imply non-difference in kind and
not homogeneity’’'*®. i. e. The essential nature of all souls remains the
same. According 1o Samkhya, pure consciousness is the only nature of
all souls and this is indicated in the above Vedic statement.

But,'* the Saiva Siddhanta interprets the same statement to mean
that the Lord of Souls(Pasupati)to be one only and not to mean that there
is only one soul as held by Vedanta, or its nature is only pure conscious-
ness as held by Samkhya. Pure Consciousness is the eternal and
intrinsic npature of the Lord, while the soul in its released state
imbibes this nature due to the immense grace of Lord.

The Classifications of Souls

In Samkhyakarika III, purusa is said to be neither creative nor
created. In Karika XI, it is said to be opposite from Prakrti. It is
devoid of three gunas. In Karika XIX, it is characterised as being a
witness, a spectator and inactive. In the later texts, a distinction between
the transcendental self and the empirical self is drawn. The former is
known as Purusa, the latter as Jiva. Purusa, is eternal, pervasive and

13. Ibid.
14. Sivajiiana bodham with Elaborate Commentary, pp,115-116
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-pure conscious. It is inactive, immutable and non-material. It has no
experience of pleasure or pain. It is neither am agent or an experient.
According to Vijiianabhiksu (1600 A. D.), the commentator cn the
Samkhyapravacanasiitra, the embodied self (Jiva) is limited by egoism,
while the transcendental self is free from all limitations. The activities
and experiences belong to Jiva and not to Purusa. This sort of classi-
fication of souls is alleged due to the influence of Vedanta.

In Saiva Siddhanta, the innumerable souls are classified into three
categories on the basis of the number of malas associated with them.
Those souls which have only one mala (i. e. @anava) are known as
Vijaanakalas in whom the impure karma and maya are absent, and those
with two malas (i. e. anava and karma) are Pralayakalas in whom the
prakrtimaya is absent, and all others having all the three malas (i. e.
anava, karma and may3) are classified as Sakalas.

There is a difference between the souls of Vijfianakala and those in

the kevala state (i. e. the precreation state). Though they are supposed

-to possess only one mala i. €. anava, the intensity of anava is lesser in the

“former who are highly evolved souls, while in the case of the latter, they

‘are in dormancy utterly obscured by anava. It is further to be inferred

that there are two types of Vijfianakalas and Pralayakalas, one type of
them are natural and another type by promotion from the sakalas.

_ The concept of Prakrti

The second reality accepted in the two systems is Prakrti or
primordial matter. It is classified in Saiva Siddhinta as one among the
three malas known as pasa, the other two being anava and karma. All
these three bind the soul and hence the name pasa to denote the soul.
Prakrti is usually known as Maya in Saiva Siddhanta. In these two
systems, it is pof a principle of illusion and ignorance as understood in
Vedanta but contrary, it is instrumental for illumination of the souls.
The unique feature of Saiva Siddhanta remains in the classification of
Maya into three types, viz, Suddhamaya (Pure matter), Misramaya (the
mixed matter) and Prakrtimaya (impure matter) in consonance with the
three fold classification of souls. The two systems agree in the concept
of Prakrtimaya and its evolutes. But, Saiva Siddhanta considers that
this prakrti and its products are solely meant for the souls endowed with
triple malas (i.e. sakalas). The present world in which we live is the
direct autcome of Prakrtimaya. Since Samkhya did not think of souls of
Vijianakala and Pralayakala types, it did not attempt to postulate two
more types of maya to provide the required accessories to them. Further
Prakrti in Samkhya is not created; it is eternal and the uncaused cause
containing triple gunas. It is the matrix of the manifested world. In
Saiva Siddhanta, the Prakrti of the Samkbya type is a product from the
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. still further principle kala which in turn is a subtle product from Misra-
~maya. !
The Samkhya systenﬁ ‘puts forth/ five argummts to establish the
. existence of Prakrti.!

1. All things that we experience are products and hence are limited
and dependent. These products depend upon other causes for their pro-
duction. The essence of these products should have been latent in the
material cause. To avoid infinite regress, it is postulated that the ultimate
cause must be the uncaused root principle ifrom which the material world
is manifested.

-

- All 1nd|v1dual things possess some common features ‘which arc
held responsxble for producing pleasure or pain. These common chara+
cteristics suggest a common source in which they exist implicitly in the
form of triple gunas. This common source is designated as Prakrti. While
the products are finite- and transcient, the root principle should be infinite
and eternal. >

3. All effects should have evolved out concretely from the abstract
principle of primordial matter, which should be the ubiquitous cause of
all the products limited in magnitude. The original cause is not pervaded
by the effects, but the effécts are pervaded: by it. w2t

4. Though the essence of the effect and its cause remain the samé.
the effect differs from the cause, and hence the finite world could not be
its own cause.The evolved world indicates the necessary existence of a root

“cause which is Prak;n.
=4

5. The unity aad contmulty of the universe sugg°st the ex1stencp
of a single ultimate cause which should hold all the reality, meaning and
worth of its effects. _ S =iy

_ Satkaryavada is common to Samkhya and Saiva Siddhanta.. 6ut of
nothing nothing is produced. All effects are produced out of something
- possessing the same features implicitly. Though this concept of Sa‘kar-
yayada-is admitted in the two systems, there lies the striking differencéd
According to Samkhya, the mere presence of the inactive purusa enable‘;
Prakrti to evolve, just llke a filament of iron is attracted by a magnet
But, Saiva Siddhaata points oupthat since Prakrti is inert and non- mtelh'-
gent, the involvement of an all powerful intelligent agency is a must for
evolution. In Samkhya, the material cause alone is estabhshed Bat
Saiva Siddhaata is rational in anticipating the requirements of an effi
cause and instrumental causes for the evolution .of the universe. F;
the empirical point of view, anythm0 for its productmn requl;‘es tlrlom
causes, viz, the material, the auxllary or instrumental and efficient causls:;e

cient

i

’15.! Samkhyakarika 15 and its commentary, pp- 88-89..
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In the example of a chair, the wood is the material cause and the tools the
instrumental cause. If there were no intelligent being or efficient cause in
the form of a carpenter, how can the chair be produced or evolved.

In the absence of any one of these three causes, the iproduct is
impossible. Though all the three causes are present, there should be the
will to produce on the part of the carpenter- In explaining the evolution
of the universe, Saiva Siddhanta accepts Prakriti to be the material
cause and the Lord as the efficient cause and his inseparable Energy(Sakti)
and the milakarma of the souls as the auxilary causes.

The Nature of Prakrti :

Prakrti is the uncaused, self-subsistent and independent reality
beyond production or destruction. It is the root cause of all objective
existence., It is constituted of triple gunas viz, Sattva, Rajas and Tamas.
In Samkhya, the concept of guna is different from the one in Nyaya
vaisesika which treated guna as the quality of a substance. Samkhya
considered gunas not as qualities but as substance of feelings. They are
capable of conjunction and disjunction. The gunas have their own
qualities; they are inferred from rtheir effects producing joy or sorrow.
Sattva guna is luminous and buoyant possessing the power of manifesta-
tion, while rajas is the principle of activity and motion influences
sattva and tamas to act. Tamas is inertia and heavy and it causes
slothfulness and dullness. These gunas combindly contribute to the
evolution of the universe. The Samkhya karika (13) contains a simile i.e.
The triple gunas interact with -one another and function for the sake of
Purusa like a" ‘lamp. Paramartha (500 A. D.), a native of Kafici, who
translatéd the same text in Chinese and also wrote a commentary on it,
compares the collective functioning of the triple gunas to the joint
functioning of the wick, oil and flame of alamp in producing light.'®
Though each of these hasa d1fferent make up, they jointly work to
produce light. This comparlson is complete in Saiva Siddhanta which we

will consider later.

Guna also means rope. The three gunas are intertwimed as three
strands to constitute the rope of primérdial matter which biads the
Purusas. In the language of'Saiva ~Siddhaata, not only the gunas of
Prakrti but karma and anava - are also considered as ropes (i. e. pasa) to
fetter the souls,

In Saiva Sxddbanta. the avyakta (uomanifested) state is known as
prakrti and the vyakta (-manifested) state is gunataftva. Due to the
coantact of Energy by Srikandarudra (-under the authority ‘0f the Lord) the

~16. Classical >amkhya p. 177. ;“ms 1dea 1s also fouud in the
Alvar hymns. Vide Mutal tiruvaatati, I and Irantam tiru-

4 S R \ s s 4

vantati, 2. - L .
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triple gunas arise out of Prakrti. These gunas are controlled by
Trimurthis viz, Brahma, Visnu and ‘Kalarudra, who under the final
authority of the Lord perform respectively the cosmic fuanctions of crea-
tion protection and Jestruction. The qualities of the gunas are more
or less the same found in Samkhya, Intellectual firmness, efficiency,
balaaced outlook, gentle bzhaviour, cleanliness, contentment and sense-
control are due to sattva guna. Indulgence in worldly pursuits, egotism,
cruel activities, excitement etc, are the result of rajasa guna.Lethargy, lack
of contentment, avarice, excessive eating and sleeping etc, are due to
tamasa guna.

Civajiiana Cittiyar (1300 A. D.) the excellent metrical commentary
on the authoritative text Civajiianabodham of Meykantar, introduced nine
types of gunas out of the original three by way of permutation and combi.-
nation.'? Apart from the primary triple gunas, there are six derivative
gunas. Due to the preponderance of sattva guna over rajas and tamas,
two gunas are derived viz, 1. Sattva rajas and 2. Sattva tamas. Owing
to the excessive influence of rajasa guna over the remaining two 1. rajasa
sattva and 2. rajasa tamasa are derived. Again due to the over whelming
influence of tamasa over the other two gunas, 1. tamasa sattva and
2. tamasa rajas are resulted. The primary three gunas plus the derivative
six gunas become nine. These gunas joining with the buddhi tattva (i- e.
intellect) enable the ,souls in the perception of objective world just like
the lamp illumines the eye to see the objective world.

Tirajfianacampantar (7th century A. D.) clearly denotes the triple
gunas while he describes the immanent nature of the transcendent abso] ate,

(11 : 2, 132 : 5). In other contexts also these gunas are referred (126 : 7,
128 : 18).

A detailed description of the maya tattva is found in Civajfiapa Citti-
yar (Cupakkam, 2. 3. 3): Maya is eternal;: formless, one (—single entity),
seed of all the universe, non-intelligent, ubiquitous, a potency to the Lord
and the material cause to the world of enjoyment, sense-organs, body etc
of the souls. It is also personified as the mother-principle (i, e. miyﬁl)’.
It is one of the triple malas. Usually it will illumine the soul’s intelli-
gence concealed by anava and at times it will delude or confuse it. In the
latter aspect, it resembles the Maya of Vedanta.

After having seen about the nature of prakrti in the two systems, let
us proceed to deal with the process of evolution. :

Evolutes of Prakrti

According to Simkhya, Prakrti is the

, ; equilibriaum of ¢ i
Due to the interaction of the gunas the he triple gunas.

equilibrium is disturbed and the
17. Sivajhina Cittiyar, Cupakkam, verse 57.
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tension is released under the influence of purusa. The preponderance of
one guna over the remaining gunas inaugurates the process of evolution.

Mahat is the first product evolved from Prakrti. It forms the ground
of the individ uals’ intelligence. Mahat (—great) is also known as buddhi
(—intellect). Though these two words .are synonymously used, the first
one denotes the cosmic aspect, while the second one refers to the psycholo
-gical aspect of the individual. Ascertainment and decision are the fun-
ctions of buddhi. The memories and thoughts of an individual are stored
up in buddhi and not in the subsequent evolutes ahamkara or manas.
Like all other products of Prakrti, Buddhi also has the triple gunas and
accordingly reflects three different qualities and activities.

Ahamkara, the principle of individuation is evolved from buddhi.
It is the basis for ‘I’ness and ‘My’ness. It decides the mental background
of the individuals. It endorses to the self for taking decision the sensa-
tions and suggestions given by manas. Ahamkara is also influenced by the
triple gunas and it is the substance out of which eleven sense-organs and
five subtle elements are produced. There are three schools in Samkhya
which present a slightly different dsscription about the evo'utes from
ahamkara. Accoirding to Samkhyakarika (22), the aggregate of the siateen
(i- e. 11 sense organs including the internal organ mind and the five tan-
matras or subtle essepces) are evolved from ahmakara. The commentator,
Vacaspatimisra (1000 A. D.) classifies ahamkara into three. From
the Sattvika ahamkara known as vaikarika, the manas (—mind), the five
sense organs and the five organs of action are evolved. The mind is held
responsible for explication of differentiation. From the Tamasa ahamkara
known as Brauiadi, the five subtle elements (—tanmatras) are produced.
The Rajasa ahamkdra kmown as Taijasa plays its role in both and is
present in the effects. From the tanmitras, the five gross elements

arise.

This account of cosmic evolution is slightly changed by
Vijiianabhiksu, who mentioned that from the Sattvika aspect of ahamkara
manas is evolved, while the rajasa aspect produces the five sense organs
and the five motor organs. With regard to the evolution of tanmatras,

there is no change.

In this context, it is bsatter to point out tbat Saiva Siddhanta
differs from Samkhya in designating the Sattva ahamkara as Taijasa and
the rajasa ahamkara as Vaikarika.!® With regard to the tamasa aspect,
the same name Bhutadi is retaiced. One more difference deserves special
mention. According to Saiva Siddhanta, from Sattva ahamkadra the

18. 1bid, verse, 5+.
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internal organ manas (-mind) and the five sense orgaas (Jiianendriyas)
are produced, while from rajasa akamkara the five motor organs (karmen-

driyas)are produced.9Since rajasa represents strenuous activity it is proper
to think that the motor organs are effected from rajasa ahamkara.

Slvajnana Swam:gal, the official mterpreter of Saiva Siddhanta
considers that the Buddhitattva is produced out of gunatattva (i. e. the
explicit form of the implicit prakrti) due to the preponderance of sattva
guna over the remaining two gunas, and the Ahamkara tattva is produced
from Buddhl tattva due to the preponderance of rajasa over the other
two gunas.

Further, the -two systems differ in numbering the internal organs
(-antakarana). According to the Samkhya of Sanskrit tradition there are
only three internal organs. These three have separate functions for their
existence.?! But in the Samkhya of Tamil tradition preserved in the
Buddhist epic Manimgekalai (450-550 A. D) there is a reference to the
reality of Cittam (i. e. consciousness). Perhaps, Iswarakrishna, the author
of Samkhyakarika, thinking that consciousness being the property of
purusa did not consider it as a separate internal organ. It is clear from
the Tamil portion,*‘‘mu lap pakuti cittattu’’ (Manimekalai XXVII-206) that
Prakrti and Cittam are synonymously used and from this principle, Mahat
(-man)ihe cosmic intellect is emanated.

Anyhow in the metaphysics of Saiva Siddhanta the internal organs
are four., The fourth aphorism of Sivajfianabodham and the flirst pro-
position made therein bear testimony to this fact. Meykantar’s disciple
Manavacakam katantar also mentions all the four antakaranas with their

, specific functions (see, Unmaivilakkam, 16).His classmate and the primary
“disciple of Meykdntar Arunandhisivam in verses 58, 59 and 60 of Sup-
akkam mentions the four antakaranas in the order of cittam (citta), putti
(Buddhi), akamkaram (ahamkara) and manam (manas) and also assigns
- different functions to them. It seems that Arunandhi equated cittam with
the implicit prakriti (cittamam avviyattam} and mentions its function to
be thinking (-cintanai atuvum ceyyum). Then he proceeds to present that
the Buddhi tattva appears from it. When the virtues aud- vices of the soul
cling themselves to Buddhi according to the law of karma, due to the
command of Lord, then the buddhi determines ths objects of twofold
karmas, subsequently transforming itself into the forms of joy, sorrow
and delusion (verse 58). Next, it is said that ahamkara comes out of
Buddhi tattva and it is the cause of egoism and self boasting, identifying
itself with the objects claiming I’ and <Mine’. (verse 59). In the next

19. Ibid, verse, 60.

20. Sivajiana bodham with Elaborate commentary, p.188 p.197.

21. Manimekalai,Cattanar,5th edi (Madras, Kalakam edition,1969)
XXVII—238.
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( verse 59). In the next verse, it is stated that manas (—mind) is produced
out of Taijasa (i. e- Sattva ahamkara) and its functioas Tare recalling,
remembering and doubting the objects.

But it seems that Sivajfiana Swamigal differs from theltext and
gives his own interpretation stating that cittam is oaly a modification of
manas and it could not be equated with avyaktam.®? In his Mahabhasyam
on Sivajiiana bodham he accepts the existence of cittam only as a modifi-
cation (-virutti) of mind, and he minimises the significance of cittam
But in his small commentary, he gives due recognition to all the four?3.

it is clear that the (2 Tirumurais also furnish sufficient evidences.
to the concept of four different antakaranas. It sesems to the present
author that cittam also is a synonym to Prakrti as held by Arunandhidivam
and this idea is already gained currency in thes Tamil tradition of Samkhya
in Manimekalai. (XXVII-206).

Apava and ahamkara

The omission of anava mala in other systems of Indian philosophy
may be due to the acceptance of the concept of ahamkara. In the common
language of the Tamils, the two words are indiscriminately used as if
they were synonyms. The difference is to be noted. Anava is not a
product, it is an eternal evil attached to the soul. Ahamkara is a product
of Buddhitattva. Soul exhausts the potency of its anava through the
internal organ ahamkara. So, in the philosophical language of Saiva
Siddhanta, the two are treated separately.

The totality of Tattvas

According to Samkhya, there are 25 tattvas viz, Purusa, Prakrti and
the 23 evolutes i.e. Buddhi, Ahamkara, Manas plus five sense organs, five
motor organs, five subtle elements and five gross elements. Leaving
purusa, the remaining 24 tattvas are admitted to be atma tattvas in Saiva
Siddhanta. Since these tattvas are created and controlled by Srikanta-
rudra, the chief of the Atmas (-sakalas), they are so named. Sivajﬁ;‘ina
Swamigal recorded in his claborate commentary on Sivajiiana bodham
three ways of counting the 24 tattvas and the difference is found only in
identifying the internal organs.?* According to one school, the first four

22. i. Civajiiana Cittiyar (Madras, Kalakam edition 1969)
pp-135—6

ii. Sivajiiana bodham, with Elaborate commentary, p. 200

23. Sivajiiana bodham, Cirrurai (Saiva Thiru. P. Muthiya Pillai
Edition) p- 201, p. 205.

24. Sivajnana bodham, Elaborate commentary, pp. 199-206. It
seems that the learned commentator attempts to reconcile the
apparent difference of opinion on the concept of Cittam
between Arunandhi Sivam and Umapathi Sivam, the two great
apostles of Saiva Siddhanta.
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are 1. Guna tattva, 2. Buddhi tattva, 3. Ahamkara tattva and
4. Manas tattva. This school did not count cittam asa separate
principle. Perhaps they included it with manas. According to another
school, cittam, buddhi, ahamkdra and manas (-mind) are the first four
tattvas. This school considered that guna tattva was the explicit form of
prakrti, and hence there is no need to count them individually. This view
is also found in the SAmkhya system. The third school counted Prakrti,
Buddhi, Ahamkara and Manas.

With regard to these basic 24 principles, the Samkhya and Saiva
Siddhanta go hand in hand. Instead of reading the influence of Samkhya
over Saiva Siddhanta, it is reasonable to posiulate a commoOn source for
the metapbysics of these twe systems.

The Extra Tattvas

Samkhya did not penetrate beyond Prakrti tattva. But Saiva
Siddhanta speculated the existence of two more fine and subtle spheres
revolving above this empirical universe, and also contemplated that
innumerable souls with subtle and abstract frames arec dwelling in those
higher regions. As we have already pointed out, the Pralayakalas are
existing in a higher sphere which is the outcome of seven evolutes of
Misramaya. The Lord causes the evolution through the instrumental
agent Anandadeva. :

The first evolute from Misramaya is Kalatattva, the time principle.
It denotes past, present and futare. It is wonder how the supposed
early attempt of Samkhya to build a systematic theory of evolution did
not count the kalatativa., However,?® Vijiianabhiksu, the commentator
of Samkhyapravacanastutra stated that eternal si)ace and time are the
specific modifications of prakrti and they are of the form of prakrti, or the
rOpt-caus_e of akasa. But Saiva Siddhanta reserves a special- p’!ace for
this  principle. It commences only in the region of Misramava and
penetrates down to the earth of Prakrtimaya. It is totally absentyin the
hlghest sphere of Suddha maya. I may be presumed that kala tattva
exists around the solar system which is held responsible for the time fact
It may also be inferred that the worlds of Suddha maya exist beyouctl:lc t(;:.
solaiu- system. It is said that kala causes the three states of originati .
maintenance and_ absorption of the universe in consonance witi k o
'I‘henf the question arises how in the absence of kala tattva, the al‘m?_i-
functions take place in the Suddha maya prapafica. Perhaps ’as it S
fio.wnwar.ds. t.o the Prakrti world, so also it may go upwardz ,al : c.:ome.s
is in the initial position of Misramaya as a gateway to the Su;?i,l]:l[tlx;:ﬁeyg

25. Indian Philosophy, Vol I[I. p. 2717.
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- world. The modification of Suddha kala (pure time) is also contem-
- plated to function in the highest sphere.

The principle of time (kala tattva) fixes the time limit for the
individual’s lease of life. Saint Manikkavacakar refers to the principle
of time thus <‘ivai vantupom kalame (5. 43). Here, he figuratively men-
tions that the Lord himself assumes the form of time principle but his
statement should not be takcu literally, because time is a product of
impure matter. The ancient Tamil Grammar, Tolkappiyam clearly stated
that the time principle belonged to the primary substance (mutarporul)
In Paripatal, thereis a clear reference to the time principle (13:24-25).
Actually it is the first principle (-mutarporul) evolved from Misramaya
and its reality is empirically felt in the day to day activities of the people.

The second evolute of Misramaya is the Niyati tattva. Due to the
command of the Lord, it allocates the results of the deesds to be
experienced by the respective agents. The principle of Niyati is known as
muraiin Purananaru (192:10). It is equated with il, vinai, pal etc. by
Parimélalakar, the learned commentator of Tirukkural (ch. 33).
Since these principles are all products of the lifeless maya (-matter), they
are also inert and non-intelligent and so they do not have autonomous
functioning. Hence, the Lord Himself operates these principles for the
redemption of the different types of souls. The references to this concept
of god are available in Tolkdppiyam (Col. 57) and Tirukkural, (377).
The same idea is also found in Tirukkovaiyar (8).

Maya is considered to be the primordial substance that supplies not
only the required energies but also the tools that are essential to the souls
for the utilisation of the energies. The Lord coaverts the matter (-maya)
into cosmic energies which are stimulating the inhsrent energies of the
souls that are compressed and constricted due to the intense finfluence of
anava, the spiritual darkness.

The soul has jfiana (-cognitive), iccha (-volitional) and Kkriya
(-conative) saktis (-energies) inherently; but these potencies are clouded
by anava, the root evil. They require some stimulus for their functioning.
So, the Lord, out of mercy creates Vidya, Raga and Kala the three cosmic
energies from the Misramaya to arouse the inherent energies of the soul,
by relieving the restriction due to apava. To put it clearly, the internal
power of the soul is stimulated by the external power in the coswos in
accordance with the nature of karma of the individual souls. The jfiana
sakti of the soul is stimulated by the Vidya tattva, while the iccha gakti is
aroused by the Raga tattva and the kriya sakti by Kala tattva. The
illumination of the soul’s potency depends upon the nature of the indi-
vidual karmas. The soul’s knowledge, desire and activity are all condit-
joned bythe content of its prarabdha karma.
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With regard to the evolution of the three tattvas, kala is a direct
outcome of Misramaya. From Kala, Vidya tattva is evolved and from
Vidya, Raga tattva is emanated. Though the usual order of the enumera-
tion of these three tattvas is Kala, Vidya and Raga, a slight change is
made here. Only after the soul comes to know the existence ofa
thing it could desire to possess it. So, knowledge is followed by desire.
Because of desire, the soul actually attempts to acquire the thing, i e. it
engages in the direct action of acquiring it. So, psychologically speaking
cognition, volition and ccnation follow in a sequence. Hence, the
cognitive, volitional and conative energies of the soul are eventually
influenced by the external cosmic energies, viz. Vidya, Raga and Kala.
Perhaps all the three may have a simultaneous functioning.

When the soul puts on the coat of the aforesaid five tattvas it is
called Purusa, the equipped state of the soul to experiecnce the fruits of its
karma. Thus the concept of Purusa in Saiva Siddhanta is different from
that of Samkhya which we have already seen. According to the eminent
Siddhanta scholar, S. Arunaivadivelu Mudaliar, Maya after causing the
five tattvas (viz. Kalam, niyati, kalai, vidya and arakam) to be evolved
from a portion of itself remains as a separate category, just like a land
after subdivision and fragmentation into plots, fields etc. remains as a
separate unit.?® Here we have to consider the view of other scholars
also. According to them, the seventh category of Misramaya is not a
residue of Misramdya. It denotes actually the Prakrti maya being
evolved from one side of Kala tattva which also produced Vidya tattva.
Then the seven tattvas of ASuddha maya are the following: 1. Kala,
2. Niyati, 3. Kala, 4. Vidya, 5. Raga, 6. Purusa and 7. Prakrti
maya. The first three have the horizontal evolution and the remaining
tattvas have vertical evolution from the Misramaya.

In the Unmai vilakkam (19) it is said that this maya obscures and
deludes the soul. These seven tattvas are known as Vidya tattvas, since
they are created by Anandadeva of Vidyeivara group under the authority
of the Lord.

The tattvas of Suddha maya

Above the region of Misra maya world,exists Suddha maya prapafica.
The Vijianakalas are residing there. It is devoid of contamination and
hence its name. Though it is, generally said that in the Suddha maya
world apava and karma are not found with the souls of Vijnanakala type
it is understood that pure karma and anava are existing with the soulst

Since these souls reached the zenith in their spiritual sojourn, their karma

26. Saiva Thiru. Arunaivadivelu Mudaliar, S. Cittanta vina vitai
(Dharmapuram Adhinam Publication), p- 281. .
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and ego are refined and purified. Hence, the presence of these two is not
generally counted. Since they are bereft of impure karma and apava,
they are said to possess only one mala, viz. Suddha maya,i. e. their subtle
body is made up of pure matter.

From this pure matter, sabdaprapasica and arthaprapafica are
created directly by the Lord Himself. The first one denotes the world of
language, and the next indicates the five Siva tattvas with a parpose to
perform the five cosmic functions viz. creation, maintenance, absorption,
allurement and bestowel of grace. The Lord out of his compassion
descends from his intrinsic nature (-svaripalaksana) and assumes the
attiibutive pature (-tatasthalaksana) to ioagurate the cosmic functions.
During this state, among the three absolute energies of the Lord viz. the
cognitive, volitional (-or emotive) and the conative epergies, there is no
change in the volitional energy. It remains in the same condition all
tbroughout during the cosmic functions. Among the remaining two, one
preponderates over the other or they stand in equal proportion ' while the
Lord commences the cosmic activities. The immutable Lord causes
changes in the substance of premordial pure matter. The all intelligent
principle i. e. the Lord comes into contact with the non-intelligent matter
through the media of His Divine Energy. So, the Sakti is beld responsible
for the modifications and changes in the matter and also for the Lord’s
contact with the same. The Lord is not affected by any of these changes,
just like the sun that causes the blossoming of the flower, growth of the
plants and drying up of the lake is not affected by these changes.

1. Sivam—Nadam (-The jriana aspect)

With regard to the modification of Siva tattvas, first the Lord
perceives Suddha maya through His cognitive energy and the first modifi-
cation is effected from it. Since this modification forms the substrate
for Siva, this tattva is kmown as Siva tattva. Also this tattva
forms the support of the first subtle sound known as Nadam. For this
reason it is also called as Nada tattva.

2. Sakti - Bindu (—The Kriya aspect)

While the Lord’s conative energy affects Suddha maya, the second
modification is emerged out. Since the second; tattva forms the ground
for theLord Sakti,it is known as Sakti tattva.Also this tattva tends support
to the second subtle sound paisanti which is otherwise known as Bindu,
and hence it is also called Bindu tattva.

3. Sadasiva tattva (Jiiana and Kriya in equal proportion)

While the Lord’s cognitive and conative energies affect the Suddha
maya in equal measure, the third modification is affected. This tattva is
known as Sadasivam which is the substrate for Sivasakti or Sadasiva.
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This tattva also provides ground to the third evolved sound Madhyama.
Through this potential sound, the Lord creates Vedas and Agamas. This
tattva is also known as Sadakya.

4. ISvara tattva (-More kriya and less jiiana)

When the Suddhamaya is affected very subtlely while the Lord’s
conative energy preponderates over the cognitive energy, the fourth modifi
-cation is emanated. Here, the Lord assumes the name Isvara or
Maheévara and hence the modification that he occupies is known as
I§varam or Mahesvaram.

5. Suddhavidya (—More jiiaoa and less kriya)

When the Suddhamayais affected concretely, while the Lord’s
cognitive energy overwhelms His conative energy, the fifth modification is
resulted. Here, the Lord is known as Vidyesvara and the modification
that he occupies is called as Suddhavidya, or Vidya.

Since all the five modifications of Suddhamaya are directly affected
by Siva and since they form the substrate for his cosmic activities, they
are named as Siva tattvas. Since they are the products of Suddhamaya,
they are also called as Suddha tattvas.

In the first two modifications, i. e. Sivam and Sakti, the Lord mani-
fests Himself in in-corporeal form. In the third tattva hs assumes
corporeal cum in-corporeal form. This aspect is well represented in the
form of Sivalinga. [In the last two modifications, He takes corporeal
forms. The first tiwo stages represent the state of absorption, while the
middle one is the state of enjoyment and it is also the commencing condi-
tion of cosmic functions. Actually the last two stages (i. e. Mahegvara
and Vidya) directly concern with the cosmic functions and they constitute
the state of His authority.

2%So all in all there are 36 tattvas recognised in Saiva Siddhanta,
and this number of tattvas is not found in any other systems of Indian
philosophy. In addition, there are 60 tattvikas, most of them are products
in the secondary evolution. In the Tevaram of Saint Tirunavukkaracar
(580-660 A. D.), there is a reference to all the 96 principles of Saiva
Siddhanta (4. 252). But it is to be borne in mind that the concept of 25
tattvas as held in Simkhya is not unknown to our Saiva Saints who
declared that the Absolute transcended beyond all these 25 principles
(Tevaram II, 224:4; 4. 41).

The Doctrine of Karma

The doctrine of karma belongs to the national stock of Indian
philosophy. It is shared by the Samkhya system and Saiva Siddhanta.

27. Tiramantiram : <‘akinra iraru arufcaivar, tattuvamum.®’
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Nobody can escape the consequences of one’s own deeds. The involvement
of Suksmasarira(-subtle body)consisting of the internal organs and the five
subtle essences in the transformation of the souls in accordance with the
results of karma is a common feature in the two systems. But thereis a
notable difference. Samkhya ascribes or attributes all actions to the
psychical aspects especially the Buddhi tattva and not to the Purusa. The
self is neither an agent nor an experient. But due to its immediate pre-
sence with the matter, it seems to suffer or enjoy. Actually the joy or
sorrow belongs to the matter (i- e. the psychical aspect). Samkhya reco
gnises three kinds of suffering due to evil deeds, viz,

1. adhyatmika - the physical and psychical pains due to discase and
agitation.

2. adhibhautika - the pains afflicted by the external world.

3. adhidaivika - the pains caused by supernatural agencies.

These three kinds of pain are due to the prarabdha karma according
to Saiva Siddhanta.

Saiva Siddhanta classified all karmas into three groups. From the
stored up karmas,what we experience at present life is called as Prarabdha.
The remaining store is Saficitakarma. While experiencing the prarabdha,
one indulges in fresh karmas known as igami. According to V. A.
Devasenapathi, metampsychosis is not approved in the system 98 Depen-
ding cn one’s own deserts, the soul takes any kind of birth in its long
journey known as trapsmigration. Saint Manikkavasakar clearly pointed
out the different types of births that he underwent due to karma, and
finally he pronounced about the termination of his transmigration omn
having the glimpse of Lord’s golden feet of grace.?®

Means of Liberation

Samkhya like Buddhism and Jainism did "not recognise the vedic
rituals and sacrifices as proper means of salvation, since it held that
slaughtering living beings is a iransgression of ethical norms. It treated
all selves equal, since they are essentially pure and eternally free. Bondage
and liberation actually belong to Prakrti and they are by mistake attri-
buted to the self. Ignorance is the cause of bondage, while discriminative
knowledge between self and matter leads the former to detach and
disentangle from the iron touch of matter and to return to abide in its
own self which is known as liberation.

In Saiva Siddhanta, the soul is the agent and experient of the
actions and their consequences. If the soul is dumb and inactive there is

28. Saiva Siddhanta, pp. 179-1%0.
29. Manikkavacakar, Tiruvicakam, Civapuranam, 2nd edition
(Madras, Kalakam ed. 1968) 1:26-32,
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no difference between matter and itself. The purpose of evolution is not
clearly justified in Samkhya. In Saiva Siddhanta, the concept of anava
is introduced to account for the creation of the world. Anava is
to the soul what verdigiris is to the copper. It is wonder that this idea
of Saiva Siddhanta occurs in Dhammapada, a part of Suttapitaka.®?
Anava is characterised as darkness, producing delusion, desire, dejection
and desolation. The Lord out of his intrinsic nature of immense compas-
sion creates the universe from Maya to provide the souls with the
necessary equipments so that they could engage in various activities due
to the impulse of anava, until the potency of anava is completely
exbausted. Anava is darkness while God is brilliance and hence the real
antidote to anava is God.

Saiva Siddhanta being a theistic philosophy emphasises that
service and worship (—the paths of cariyai and kiriyai) are the prelimi-
naties to attain salvation. Service to Devotees is stressed by Saint
Cuntarar (8th century A. D.) to be the powerful means to secure the
grace of God. Yoga (meditation)is the next sidhana. These three means
are only steps to attain jiana (i. e. the divine knowledge, patijfiina).
By the constant practice of the sadhanas, the soul gets the balanced out
look and then it is neither annoyed nor elated in adversity or prosperity.
While the soul is thus marching towards perfection, the Lord in the form
of perceptor appears before him and instructs the pature of the triple
realities viz, pati, pasu and pasa and illumines the soul, ultimately to
release the soul from the meshes of karmic world.

In Samkhya, isolation of the self is itself considered to be liberation
In Saiva Siddhanta, not only withdrawal of soul from the cluiches of
bonds, but eternal absorption with the Absoltue is regarded to be ths
Supreme bliss—tbhe summum bonum of life.

The absence of the concept of God is a deficiency in the Samkhya
system and that is why it was called as NirTévara Samkhya. Nevertheless,
the gap was filled by the introduction of the concept of God by the Yoga
philosophy which totally adopted the metaphysics of Samkhya and hence
it is known as theistic Samkhya (i. e. Sesvara Samkhya). That is why the
Sakala agama Pandita Arunandhi Sivam did not inclade this braanch of
Samkhbya in his Parapaksa for refutation and condemnation.

Conclusion

As a result of a comparative study of Samkhya and Saiva Siddhanta,
the common features such as the three fold pramanas, the reality of soul
and matter, transmigration etc, are pointed out. Also the individuality of
Saiva Siddhaata in the classification of souls and maya, the postulation of
the concept of apava and the means of liberation are identified. The
concept of God occupies a central position in this system.

Saiva Siddhanta is a pereanial living philosophy  original in its
content, universal in its outlook and unique in its practicability.

30. Kandaswamy, S.N. Kappiyakkurikksl, pp- 129-130.




Crime and Punishment Under the

Imperial Cholas

V. BALAMBAL

The Imperial Cholas created history in every field and so too in the
arena of justicc. We are yet to come across references to prove that there
was a separate department for discharging justice under them. Though
the Chola monarch, as the centre of authority, had all powers vested in
him, he did not interfere with the local bodies except when he deemed it
necessary or when he was requested to. The local bodies made their own
laws, elected their own officials, executed their work and administered
justice. The officials appointed in mantalams, valanatus and natus
supervised the local authorities.When matters remained unsettled the royal
officers were approached and only with their concurrence punishments
- were meted out.? In short the law was allowed to run its course without
- any hindrance or interruption. References to Dharmdsan@ are gleaned
from the Chola inscriptions?. It could be surmised from the role it is
said to have played that the local body which sat in justice was known as
Dharmasana. This appears to be tenable because we do not come across
any reference to a separate variyam set apart for discharging justice,
~ though different variyams were constituted to discharge various other
duties.

Crime Against the King (Rajadhroha)

A record of Rajariaja I, dated in his 9th regnal year rrom Kuhir
states that offences against the king were severely dealt with. Heavy fines
were imposed and they were collected through harsh processes®. When
the offenders were unable to pay the fines their lands were confiscated.*
- It appears that confiscation of property and imposition of heavy fines were
the severest punishments a criminal could get under the Cholas. The same
kind of punishment was awarded even to the defaulters of tax. We are at
a loss to explain how the same kind of punishment was imposed for the
crimes which do not pair with each other.

1. Annual Report on Epigraphy (ARE) 200/ 1929
2. South Indian Inscription (SII) Vol XIII, No 87; ARE 3621917
3. ARE 277/ 1917
4. 1Ibid 379/ 1922
—4
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An inscription from Udayarkudi clearly brings out the above point.
Aditya II Karikala, eldest son of Sundarachola Parantaka II was _r_nurd_e!ed
in the lifetime of the latter. - Rajaraja I, the younger brother of Aditya II,
succeeded to the throne after the death of his uncle Uttamachola.
In the secoud year of Rajaraja. I, the persons who were supposed
to have committedithe marder of the royai prince, Aditya II Karikala were
found out. R3ajaraja I issued a royal order to the sabha of Viranarayana
Chaturvédimangalam asking them to confiscate the lands and proper-
ties of the criminals. The same were sold and the money thus got was
remitted in the state treasury.® This is a unique 1nstance that we come
across in the Imperial Chola records, where the murderers are awarded
the punishment of confiscation.

Treason:

Cases of treason were not many during the early Chola rulersj
whereas in the time of Kulottunga III and Rajaraja III they were common
Though instances of betrayal of trust were not stated in detail in the
records, information regarding the punishments meted out to the traitors
was noted down.' Special officers were appointed to confiscate the land
and properties of not only the traitors but also. of their relatives and
employees who were involved in it. The confiscated properties - were
sold in public auction. A record from Sirkali dated in the 8th regnal
year of Rajaraja III states that Neriyudaichola Muvendave lan was the
officer specially appointed for the above said purpose.® The auction was
known as Rajaraja peruvilai after Rajaraja III.

A case of treason and forfeiture of property as the punishment
awarded to the traitors, is known from an inscription from Tiruvenkadu
dated in the 18th year of Rajaraja II[.” Neriyudaichola Muvendavelan,

the royal officer undertook the task of confiscation of the property of the
three. traitors. - =

In another case the lands of persons who turned against.the king were
put to auction by a commission of eight royal officecs. The 33,000 Kasus

realised ‘as proceeds of such a sale were remitted  in the state treasury in
1250 A. D.8

' Another case of confiscation of traitor’s lands is known from an ins-
cription from Koyil Tirumalam dated in the 20th year of Rajaraja II1.°
~ These lands were in Gunaganatalimangalam in Panaiydrnadu. It is

understood from the inscription that a Toyal order was issued to the effect
of confiscation. The rate of traitor's S veli and 4 ma of land was fixed at
5. 1Ibid 557 [/ 1920
b. Ibid 393/1918.
7. Ibid 506/1918.
8. Ibid 1i12f1911.
9. Ibid 244/1917.




Crime and Panishment Under the Imperial Cholas 27-

13000 kasus by the officers of the taxation departmznt. This auction too
was known as Rdjardjaperuvilai. The money thus acquired was remitted
in the royal treasury. Another interesting picce of information known
from this record is that. the revenue officers gave the sale deeds to the
purchasers of the auctioned land duly signed by them. '

Crime of the Highest Order (Rajadroha and Sivadroha):

A case of Rajadroha (crime against the lord of the Land) and
Sivadroha (crime against the Lord of the Universe) .is known from an
inscription dated in the 23rd year of Rajaraja II[.1°

Two Sivabrahmanas gave the jewels of the goddess to a concubine
and misappropriated the funds entrusted with them. More than that
they deliberately refrained from paying the taxes due on the lands held by
them. These could be listed under Sivadroha as they were not loyal
priests of tbe Siva temple. They went a step further by ignoring the
royal commands when their wrong deeds were brought to the king’s notice.
They illtreated the officials who brought the message by beating and
- ducking them. It was also noticed that they had connections with
Kannadigas (Hoysalas) and committed many more such offences.
Disobedience to royal orders and treasonable association with other
countrymen were acts of Rdajadroha. Hence the Mahésvaras (the
congregation of priests) and #@r punished the Sivabrahmanas for their
malpractices in temple affairs and refusal to obey the royal orders.

M lsapproprzatron of Temple Propertzes.

- The temples owned a large amount of wealth both in cash and kind
' whlch was protected by the authorities of the temples as well as by the
local administrators. When the temple properties were misused or.
misappropriated by the officials, proper action was taken and people
found guilty were punished by the local authorities: Sometimes royal
orders were issued to insist the punishments.

Though the temple affairs were left in the hands of the temple
authorities, special officers were appointed to conduct periodical survery
operations.’* Anp inscription dated in the 17th year of Rajar3dja I'?
records that Tiruvadigal Sattan, the survey officer, made an enquiry into
the services conducted in the temple of Tirunombalur Mahadeva at
Devanapalli (Somur in Trichy District)- He detected certain malpractices
and misappropriation of temple grants by the persons who were in charge *
of the temple. The punishment meted out for the offence was a fine and -
out of the fine collected a gold diadem was made and presented to
the temple. ' '"

10. Ibid 279/1927.
11. TIbid 285/1916.
12. 1Ibid 199/1917.
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A royal order was issued by Rajaraja II giving more judicial powers
to the temple authorities of the Pasupatisvara temple at Panthanallur in
Tanjore District.!®> The Patipatamulapdattudaiya Panchacharyarss the
Devakanmis, the Mohésvaras and Srika@ranamseyvor of the temple were
authorised to punish the Sivabr@ahmanas who misappropriated temple
property and the defaulting tenants. :

The properties of a person who had misappropriated the temple
property, took god’s clothes for their own use and made use of the
temple bricks for their personal! construction. The temple authorities
reported the matter to the royal officer, Pillai Yadavarayar. Enquiry was
conducted and the accused were found guilty. They were convicted.
All their lands were confiscated and sold in public auction and the
proceeds of the sale ie. 4000 Kasus, were credited to the temple
treasury. Two Tirunagisvaram inscriptions of Rajaraja III refer to the
above case.18, It is interesting to note that the proceeds of the sale of
traitors’ lands were deposited in the royal treasury whereas the proceeds of
the sale of misappropriated persons lands were deposited in the temple
treasury.

A Unique Instance:

Due to some unavoidable circumstances the cultivators of temple
lands failed to pay the tax. When they were insisted upon payment they
tried to abscond. In the time of Rajaraja III a Kaval Kaniyalar (man
appointed for leasing out lands and realising assessment) instead of
punishing the guilty people gave them what was required for their
maintenance and that of the temple. More than that by reappointing the-
cultivators to their lands and by bringing the fallow lands under
cultivation he was able to obtain an income of 2000 kalams of paddy.
This was indeed a rare and unique instance. For this kind action the
Kaval Ka@niydlar was greatly honoured.!®

Misuse of Temple Ornaments:

Temple ornaments are considered very precious and the use of the
same by ordinary persons is a sacrilege. The Perunguri Perumakkal of
Tiruvarai Chaturvéedimangalam misued the gold vessels and jewels of the
temple. As a punishment they had to {sell some plots of Jand. The
inscription which records the above case belonged to the reign of a
Rajakesari who was identified with Rajaraja I17.

13. Ibid 115/1931.32.
15. Ibid 70 & 71/1931-32.
16. 1bid 1/1918.

17. 1Ibid 359/1917
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Case of Default

It had been the common practice during the Chola times to endow
perpetual lamps to the temples for various reasons. For the maintepance
of the same, sheep, cows and money were gifted and some persons were
left incharge of supplying oil for them. When they failed to supply the
necessary oil they were fined. A record of Rajakesarivarman
issued in his 4th regnal year states that if the %rar of Paduvur in
Paduvurnadu failed to supply 90 nali of oil per year, calculated at an
ulakku a day for burning a perpetual lamp in the temple of Srivarahadeva
at Tiruvadanthai in lieu of interest on 20 kalasicu of gold endowed and
entrusted with them by Duggayan Sattan, a penalty of 4% kanam was to be
paid to the Dharmasana (Court of justice) in case of default of supply.!®

Unlawful Collection of Taxes:

An inscription of the 12th year!® of Rajaraja I from Tiruvandarkoil
states that the assembly of Tribbuvanamadevi Chaturvedimangalam
remitted taxes on the hamlet of Mundiyan Vellaippakkam which was
purchased and given to the temple by Irumadichola Muvendavelan and
fixed the fines to be paid by those who imposed or realised taxes on it_
The offenders were liable to pay a fine of 25 Kalaficu of gold which would
be collected by the Dévakanmi’s (manager of the temple). Apart from
that they had to pay a fine to the Dharmasana (the court of justice) and the
rate was fixed in the Sabh@vyavasthai (agreement). The accountant who
allowed the unlawful collection would be asked to pay vetti. Those who
oppose such an order would also be fined 15 kalasicu of gold and they
would be made to obey the same order. This record clearly brings out the
power exercised and the independence enjoyed by the local authorities in

dispensing justice.

Tax Defaulters:
A case of default of tax payment in the reign of Rajéndra I resulted
in confiscation of land. The proceeds of the sale were adjusted with the

payment of taxes?0.

In the time of Kulottunga I (1117 A. D.) a defaulter of tax from
Vanavanmadevi Chaturvedimangalam in Tanjore District absconded. His
lands were confiscated and sold. The money thus got was used for paying
the taxes2?,

When a similar case of tax default was found at Tirunallam in Tan-
jore Districtin 1119 A. D. during the reign of KulGttunga I a royal

18. SII. Vol, XIII. No.87
19. ARE 3621917
20. 1Ibid 531/1921
21. Ibid 620/1903
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order was issued to the effect of confiscation of defaulter’s lands ‘and to,
adjust the payment of taxes with the proceeds of the sale.??

From two of the Tiruvorriyur inscriptions of Kulottunga ITI (1213°
A. D.) it is known that the defaulters of tax were imprisoned.2?3 :

Failure to Pay the Fines:

For most of the cases fines were imposed. If the guilty failed to
pay the fines, that resulted in confiscation of their property. With the
proceeds from their sale fines due were paid off. In the 9th year of
Rajaraja I, it was found that the villagers who were fined for their faults
didn’t pay them. The officials harassed them. Unable to bear it, they
sold part of their Jands to the temple of Adityesvaramudaya Bhattarakar
at Kuhur, so that they could pay off the fine imposed on them.2+*

Similar cases are found in other places too.2® It is worth noting
that when the fines were not paid, royal orders (djn@krayam)- were issued’
for the sale of land. This instance brings out clearly that the government
officials were very vigilant about the collection of fine and that default of
payment was severely dealt with.

Misuse of Power:

If the village officials misused their powers and collected'taxes out of?
the regular ways, the punishment of paying a fine five times more than the

money collected was imposed.2®
)

Bounddr ¥y Disputes:

Boundary disputes were settled amicably. When two parties were‘.
unable to come to a decision regarding their land boundary, the local
chief intervened and settled the matter to the satisfaction of both the
parties. The local chief brought the rights of both the parties in the
disputed area paying prices that were desired by both of them. He then
handed over the land to the local temple. The income got from the land
was to be made use of for the mainfenance of persons singing sacred
hymns and those who accompanied them with their musical instruments.2?

‘The independence enjoyed by the local chief in dlschargmg justice is well‘
portrayed here.

22. Ibid 647/1909

23. 1Ibid 201 & 202/1912 e e g
24. 1Ibid 277/19117, : s e e
25. Ibid 379/1922.
26. Ibid 148/1927 i e
27. Ibid 129/1914. ~ R
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Cases of Forgery, Corruption etc:

Exact cases of forgery, theft,corruption,bribery and adultery are not
known in detail. The Uttaramerur inscription®® of Parantaka I peints out
that such of those persons who had committed the above said crimes were
unfit to stand for election to variyams. Apart from boycotting them
from becoming members of the Va@riyams, the convicted persons for the
above said crimes were ridden upon the donkeys.

Slavery: :
A royal order issued in the reign of Kulottunga III records that
such of those slaves who ran away were to be caught and punished and
that they should be compelled to do their work.2?

Stealing: .

The punishment for stealing was confiscation of lands and their
sale. The proceeds of the sale were remitted in the kings treasury. In
the reign of Rajaraja III (1222) two persons stole the images, ornaments
‘etc. from a temple. The culprits were found out and their land was
confiscated and sold. The proceeds of the sale were remitted to the state

treasury.?®

"Cases of Murder:

Very few murder cases are gleaned from the Chola records. Many
of them seem to be deaths caused in haste or in a fit of anger, at times
mistakingly or due to arrogance. Whatever may be the nature of death,
the punishment pronounced on a murderer was asking him to endow a
perpetual lamp. We do not come across even a single instance where death
sentence is awarded to a murderer. But from the absence of material one
cannot conclude that the Cholas detested from imposing death sentences
on the culprits. An inscription of Kulottunga III records that death
sentence should not be imposed on Vellalas.®! From this it could be
surmised that the death sentence was in vogue under the Cholas.

In almost all cases of murder-whether voluntary or involuntary the
murderer was asked to light perpetual lamp in temples. We hear of
confiscation of property and its sale for non payment of taxes and misap-

. propriation of funds but even such a severety of punishment was pot
_imposed on a murderer, except in the case of murderer of the royal prince,
~ Aditya II Karikalﬁ." Why such leniancy? It is well known that a

28. 1Ibid 1/1898.
29. 1Ibid 94/1926
30. Ibid 308/1927.
31. Ibid 200/1929
32. Supra. p.26.
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murderer was asked ¢o donate land, money, cows or sheep for maintaining
perpetual lamps and the same was engraved on the walls of the temple.
From this it appears that the Cholas considered no other punishment
more severe than inscribing ones offence on the walls of the
temple which will be read by one and all down the years. This served not
only as a punishment to the culprits but also as a warning to the public.
Or perhaps, the Cholas might have thought that by such a puaishment the
culprit could easily be mended and by paying their penalty to god they
could thus attone for their guilt.

Murder of an Official:

It was the practice and professed duty of the local bodies to go into
the cases that were brought before them and pronoance judgement.Butwhen
it was a matter concerning government officials and generals, the high
officers intervened and only with their approval the n@rtars punished the
crimimal. A civil war in Cholanatu resulted in the death of a general by
another. The wife of the deceased general became a sati. Ethirilichcla
Sambuvarayar, the master of the dead general and the nattars ordered the
culprit to endow a lamp to the temple33.

By issuing royal orders the king at times intervened, not to tamper
the course of law but to insist the royal concern in meteing out justice.
When a nadalvan stabbed a commander of a regiment of bowmen to death
Rajendra II issued a royal order to the village assembly stating that the
assassin had to endow 96 sheep for a lamp. 8¢

At times the affected parties decided the cases among themselves by
arriving at an agreement. A lamp was endowed {to a temple in Karunthat
tanguti by a soldier who had killed another. He decided to donate the
same after he came to an agreement with the relatives of the deceased. 35

Cases of Accidental Murder:

Even when death was caused accidentally the criminal was asked to
endow a perpetual lamp. A certain Ammuri Pichchan alias Rajéndra-
chola NTlagangarayan killed an individual accidentally. He gave 128

cows for four perpetual lamps to be lit in the temple of Brahmisvara in
~order to expiate for his sin. 38

: Likewise, a native of Arumbondar, while hunting, arrowed another
man mistaking him for an animal and the latter died after a few days. The
Brahmins and nattars went _into the matter and ascertained that the death
was caused only accidentally. So the offender was asked to provide for a

33. ARE 162/1932-33
34. 1Ibid 227/1904.
35. Ibid 48/1897

36. 1Ibid 159/1918
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perpetual lamp in the temple of Brahmisvara at Marakkanam. Twelve
sheep were given for that purpose in the 16th year of Kulottunga III.3"

In another case, 48 sheep for a lamp were given under the direction
of the nattar to the Tiruvagnisvara temple at Kulathur, for mistakingly
killing another. An inscription dated in the 43rd regnal year of Kulo-
ttunga III records this incident.38 .

Death due to Assault:

A village official harassed a woman for the recovery of some dues.
Her plea that she had no ;dues was left unheeded. Unable fo bear the
slight she commitied suicide. When this matter came to the notice of the
local authorities a fine of 32 kasus was imposed on the village officials.?®
This instance proves that even officials were not spared from the course of
law.

Death due to Cruelty:

When a concubine was outraged, it resulted in her death and for the
same the offender was asked to endow a perpetual lamp.+©

Death in a Duel:

Dearth caused in a duel was met with the same punishment of endo-
wing a perpetual lamp to the temple.*?

:Death Caused by a Minor:

In the case of an offence by a minor, the punishment meted out for
‘the crime,wa§ to be carried out by the father. During the reign of Kulot-
tunga I, a boy of six accidentally hurt another boy of seven and the latter
lost his life shortly. There could not'have been any motive behind such
action. Inspite of it the boy had to pay his penalty. As he was a minor,
the father of the boy was required by the assembly to endow % lamp in
order to expiate the boy's offence*?.

Expiation by an uncle :

Sometimes the relatives of the criminal expiated for the crime.
‘From the Munnur ioscription of Rajarajadeva, ’dated in his 7th regnal
year, is gleaned an instance where an uncle of the murderer donates lands
for a perpetual lamp in order to make amends for the crime perpetrated by
his pephew.*3

37, Ibid 33/1919
38. Ibid 273/1919
39. 1Ibid 80/1906

40. Ibid 77/1906

41. Ibid 109/1895
42. Ibid 2231902
43. Ibid 67/1919.
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Killing an animal:

Even for taking the life of an animal, the punishment was to
maintain a perpetual lamp. Two men killed a buffalo for having spoilt
their lands. In order to redress their offence they were asked to lit a lamp
and for its maintenance they donated 48 sheep. This is recorded in the
13th year inscription of KulGttunga IIT.4%

Conclusion:

Thus, the Cholas experimented excellently with the judicial
procedures both in civil and criminal cases. Though the Chola monarch
was vested with full judicial powers he rarely interfered with the local
bodies which were functioning efficiently in disposing the cases that came
before them. The king by issuing royal orders at times enhanced their
power and prestige. The government officials too, were always vigilant
in rendering justice. But when they went wrong, they too were subjected
to the course of law.

Manu N1ithi Chola, a legendary Sangam ruler, in order to redress
the grievances of a cow, put his son to death by running over him his
chariot, for having killed a calf by running his chariot over it. Thus he
set a precedent that even the king should not be spared from the course of
law. But this doesn’t mean that there was no discrimination before law.
Differentiation on the basis of caste was in vogue. An inscription dated
in the 17th year of Rajardja I records that the manager of the temple at
Govindaputtur was given full control over the temple servants, with the
power of expelling such of the Vellala servants who opposed his authority
and of imposiug a fine of 25 kalaficu of gold on the Brahmanas guilty of
similar insubordination.%® Another inscription of Kulottunga IT records
that the death sentence should not be imposed on Vellalas.+®

: ; 'ljhere is no specific reference to the jury system in Chola
inscriptions. But it could be presumed that except when the royal orders
were issued, the cases were decided by the local assemblies which

consisted (?f more than one member. Hence a special mention of juris
doesn’t arise.

; The judgemt?nt left in the hands of the majority of the members of
the village assemblies was an instance of clear proof that justice was not
tampered with. Justice was rendered to the people in its full propriety

and in a democratic way. Preiudici : ;
Assemiblic. y rejudicial judgements had no place in the

44. 1Ibid 110/1919
45. 1Ibid 160/1929
46. Ibid 200/1929
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The culprits enjoyed, specially in the field of criminal justice, much
leniancy. But when they refrained from making {ameads to their crimes
they were not spared. At times the officials appointed by the king and the
local assemblies deviated from awarding the regular punishments and acted
on their own to bring about better results.  This shows that humanitarian
grounds had their place and that the laws were not static and cold.

Thus it could be gleaned from the above account that the Cholas
were adepts in the art of discharging justice. Their rules and regulation
were brimming with life and were reverberating with vigour. This
instilled confidence in the minds of the people and thus enabled them to

‘be loyal subjects of the land.



Some Major Trends in Tamil Literature up to the
First Half of the Twentieth Century

E. SA. VISSWANATHAN

The drift of European traders to Asian countries in quest of fortune
usherzad in Asia an era of great changes in all aspects ,of human activity.
The opening of a new trade route to India by Vasco Da Gama in 149
A.D. brought the continents of Europe and Asia nearer. His achievements
made it possible for other European traders to come to India and to other
South and Southeast Asian countries for trade in spices. After having
established trading posts with or without the approval of the local chiefs
on coastal areas and having come 1o know of the dwindling social and
political conditions of these regions, the traders evinced no interest in
local politics. By and by, thirst for power made them modify their policy
and induced them to interfere in internal politics of these areas and
gradually established their rule in this part of the world.

Prior to the change from indigenous rulers to the Europeans,
Christian missionaries from Europe came to India, with the sole purpose
of spreading Christianity among the local ‘population. To promote
proselytising activity and to create trust in the natives, a sound knowledge
of the languages of India was essential. Moreover to mould the young
minds in the Christian way of thinkiog and to captivate the hearts of the
simple and illiterate natives by devoted service, Christian missionaries
established ceatres of learning and social service chiefly in the coastal areas
of the Indian sub-continent. They assiduously exposed the evils of Hindu
society and were successful in converting people of lower ritual status in
society to Christianity.!

The proselytising zeal of the Christian missionaries forcad them te
attain proficiency in the study of regional languages in India within a few
years. Among those who studied the Janguages of India, mention must be
made firstly, of the Jesuit missionaries inthe South, and secondly, the
Baptist missionaries in Bengal. The scholars belonging to these mission-
aries, thereafter, began to contribute original works in varioug regional
languages. The Baptist missionaries in Bengal opened the first printing
press at Serampur in 1800 A. D. with the object of printing christian Jiter-

). K. M. Panikkar, Asia and Western Dominance, (London, 1959),
p- 295.:
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ature in lucid prose. The printivg of the Bengali Bible in 1809 A. D.,*
and the publication of the Bengali newspaper Samachar Darpan by the same
missionaries, augured well for the future of Bengali journalism.® The
Jesuits in south India had much earlier started a printing press at Punnaik-
kayal, a small hamlet near Tirunelveli, in Tamil Nadu. They published
a series of books, pamphlets in Tamil to disseminate Catholic doctrines
among the people of Tamil Nadu. Their initial publications like Flos
Sanctorum (1518 A. D.), Doctrina Christiana, and the first monthly news-
paper Tamil Magazine (183t A. D.) of the Madras Religious Tract Socie:y
were all religious works.* Through such efforts they servsd not merely
their faith but helped to foster the growth of modern Tamil prose.

When the Christian missionaries arrived, prose writing in all the
Indian languages was in its early stages fof development. In Tamil, books
on literature, medicine, astrology and astrcnomy were written in pedantic
verse which could be understood only by learned scholars and puadits.
Poetry, however, being the luxury of a few was not a suitable medium,
hence the missionaries resorted to Tamil prose. Works like Vétiyar
Olukkam, Veta Vilakkam, #fianam Unparttal and Paramartta Kuru Katai
of C. J. Beschi (1680-1742); Véta Utaranattirattu of C.T. Edward Rhenius
(1790-1838); Veslian carikam, a collection of essays by G. U. Pope (1820~
1903); Tamaraittatakam, fdnastdnam and Narkarunai Tiyanamdlai of
Robert Caldwell (1514-1891) were amoung the earliest to appear. Their
service to Tamil language was more directiy felt in the field of lexicography.
The old Tamil lexicons called nikantus, besides being written in verse were
not in alphabetical order and were unsuitable for reference by foreign
scholars.® Joseph Beschi systematised the available nikantus and published
_ the distinguished work called Catur Akarati in A. D. 1732. Great savants
like Pope have translated the finest pieces of Tamil literature into English
and thus made known the literary wealth of the Tamils to western

scholars.

The English traders, unlike the Arab, Turk and Muslim invaders
usurped power from the local rulers and consolidated their position by

: 2._- Sukumar Sen, History of Bengali Literature, (New Delhi, 1960),

p. 179.

e 5 Priyva Ranjan Sen, ¢Bengali literature’ (Modern Period), in
Literatures in Modern Indign Languages, edited by V. K. Gokak,
(Delhi, 1957), p. 172.

4. wvwleew Eafl Gaums &L, ﬂﬁlggm@m s, (Q&Fsreanar,

 1955) ui-¢ir 34.35.
5. erew. mm:urrqrﬂu L9éiremern, @wa;@luer @ﬁgmwam, (Qassrenanr

1956) i1. 129.
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‘sowing the seeds of dissension among the natives whom they did not wish
to see united. Moreover the new rulers, without creating the least suspicion
disrupted the prosperous textile industry and tried with little success to
‘efface the cultural backgrouand of the people so as to reduce themto a
position of economic and cultural subservience.® In spite of all this politi-
cal manoeuvres they gave India her much desired political uunity. The
Introduction of English as a medium of instruction in schools and colleges,
the opening up of universities in Madras, Bombay and Calcutta in 1857,
the promulgation of legislations aimed at reforming the society, the
improvement of the national highways at the time of Lord William
Bentinck,? the inauguration of the railway and telecommunication Systems
during the term of office of Lord Delhousie,® and the establishment of the
Indian Broadcasting Corporation in 1927 strengthened the political unity
and solidarity of Iadia. This sense of political unity, the loss of political
freedom and the activities of Christian missionaries brought political as
well as social unrest in the land. Raja Ram Mohun Roy® (1772-1883)
analysed this peculiar situation realistically and concluded that unless
some radical reforms were made in the Hindu society it would degenerate
and face the danger of extinction. His Bramo-Samaj'? followed by the
Arya Samaj,!! the Ramakrishna Mission'!? and the Theosophical
- Society!3 set the wheel of reform go rolling. The impetus given to social

K. Marks, and F. Engels, On Colonialism, Moscow, p.77.

Lord William Bentinck was a former Governor-General of

India from 1828 to 1833.

8. Lord Delbousie was a former Governor-General of India from
1848 to 1856.

9. Raja Ram Mohun Roy was the founder of_ Bramo Samaj and the
bharbinger of Social reform in India.

10. Bramo Samaj was a theistic organization founded by Ram
Mohun Roy in 1828. Originally Bramo Samaj was known as
Brahma Sabha.

11. Arya Samaj was also a theistic organization founded by
Dayanand Saraswathi in 1875.

12. Ramakrishna Mission ‘is purely a monastic order, disseminating
reforming ideas among the masses without violently uprooting
them from their social or religious environments. Secondly, it
has put in the fore front of its programme the idea of social
service, not as a mere philanthropic work, but as an essential
discipline for religious and spiritual work’. Swami Vivekananda
founded it in 1897.

13. Theosophical Society was founded by Madam H.P. Blavatsky
and Col. H. S. Olcott at New York in 1875. Its headquarters

was later transferred to Adyar, Madras in 1883. The real

FLiEh
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reforms by Ram Mohun Roy, Keshab Chandra Sen!* (Il 838-1384) and
M. K. Gandhi (1869-1948) at a later stage, led to the complete eradication
of sati, child marriage and untouchability. It was Gandhi who made
social reform a creed of his political philosophy and uprooted the institu-
tion of untouchability from Hindu society.®

The organized and systematic work of the Christian missionaries
through press and platform awakened from slumber the Saivite Tamil
scholars of South India. Like ths militant Hindu leader Dayvananda
Saraswathil® (1824-1883) of North India, Arumuga;Navalar(1822-1879) of
Jaffna, was involved in religious controversy and wrote a series of prose
works in Tamil. His devotion to Saivism, coupled with polemical attitude
towards Christianity, inspired him to narrate Periyapurd@nam, a poctical
biography of Tamil Saiva Saints in forceful prose.l” Besides this, he
made a name as editor and publisher of Tamil works aod as a pioneer,
writer of Tamil text-books for school children. Navalar was not the only
figure of his time to engage in such religious disputations but others like
N. Kathiraivel Pillai'® (1844-1907), Nadukkaveri Srinivasa Sastriyar

success of this movement in India is due to Mrs. Aonic Besant.
The Theosophical Society from the very beginning allied itself to
the Hindu revival movement.

14. Keshab Chandra Sen joined the Bramo Samaj in 1857 and later
came out of the organization to start the Bramo Samaj of India
in 1865. He was also responsible for the inauguration of the
Prarthana Samaj in Maharashtra in 1867. He advocated inter-
caste marriage, widow re-marriage and the removal of sacred
threads worn by Brahmin ministers of the Bramo Samaj.
Although he advocated female education and emancipation of
women his views were moderate on these aspect of social reform.

15. A. L. Basham, ‘Hinduism’ in The Concise Encyclopaedia of living
faiths, edited by R. C, Zaehner, (London, 1959), p. 259.

16. Dayananda Saraswathi ‘believed in one God and decried poly-
theism and the use of images. He also raised his voice against
the restrictions of caste, child marriage and prohibition of sea
voyages and encouraged female education and remarriage of
widows. He began the Suddhi Movement, i. e. coanversion of
non-Hindus to Hinduism, which has since become such an
important feature of Hindu reform movement”’.

17. @p- VTSIRFer, ‘@ous&Sw augarml’, sme&&earepdud, O sTSHH
5, (Qseremar, 1958), L. 488.

18. Katiraivel Pillai was a great scholar in Tamil and Sanskrit.
Among his many literary works the commentary on Naitatam and
Yalpapam Dictionary are worth mentioning
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Ekankiyar and Pampan Swamikal spent much of their time in Vedanta-
Siddhanta controversy.l® WNo wonder that most of the books written at
the beginning of this century were all offspring of the movement of reli-
gious debates and disputations. Works of this nature rzveal on the one
band the logical argumentative skill as well as the sound scholarship of
those writers, but on the other expose their puerile attitude and constricted
vision. In the face of religious bigotry, Ramalinga Adikal2® (1823.
1874) preached and practised through his deeply touching songs and hymuns
the cause of religious tolerance and unity, universal brotherhood, and
above all, compassion for the entire maunkind. Though born and bred
up in an orthodox Saiva family, Ramalingar like the Saiva mystics of past
generations, especially Tayumanavar2l (1705-1742) and Tirumular22
preached samaraca sanmdrkkam,?® the eclectic philosophy to the confused
souls of the nineteenth century Tamil Nadu. Traely Ramalingar’s work
the Tiruvarutpd, a collection of inspired poems, reveal his piety and his
earnestness for social reform. Ramalingar, the foremost among the
heralds of change attacked with vigour the old superstitions of the
superiority of caste, religion, sect and dogmas2* not because he was a

19. 9@. . sfwurer sbsrermt, Hwm. ofl. &. oum 1D & en & & GMiYyS
6T, QaFarener, 1944, 11, 638, @ 5. Qum. Bearm & SHESTTIT,
“@QmusTd sTHDTEIGRS SHLVEEU eiFywTm &6 &
serEerAwbd VSTGH 5, L. 490.

20. Ramalinga Adikal was one of the leading mystic poets of Tamil
Nadu in the nineteenth century. His poems are compiled into
two volumes entitled Tiruvarutpa.

21. Tayumanavar was ope of the leading mystic poets of Tamil Nadu
in the eighteenth century. His poems are compiled into cne single
volume known as T@yumanavar Patalkel.

22, Tirumular’s period is still undecided by literary historians. His
poems are compiled  into one single volume known. as Tiru-
mantiram. :

23, <serara@Re aTaGaais@L YBumEs CerFuGT

@ pauQper s BTG s @)biogaur H&L
saicmauQup GH—isflasw_ s s CurGe
Fen GESHeT DT FTET S SwealBlenev gy Mwimri
peuailalfl wmrulaGrm Pevrserpm O g 6T mmrud
@TeTpL_ml SwGL et Quuls Cparep s wpesrGL-cr
. Q#ciemeQUD FLOTF F6i¥ LATESFRISH SahCo '
" QErpCpearg SQwmiflyn CsQwmur idarGar. -

24. proa@mID YA Y FTFTLD PSSO © - ety .8
bl pEsaws slis@uard derameraioer wr G
Cuewmenp Careaarnn seaw. farfows -

R P0S5DHur Qe perés Harb 3w FHGHBSas.
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mystic and saintly person but those dogmas were inconsistent with the
changing outlook of the time. Carried away by the mellowed glow and
feminine grace of his poems, modern scholars tend to overlook his work
as a social reformer. Then came the important personality of the first half
of the twentieth century in the person of Tiru. Vi. Kalyanasundara
Mudaliar2® (1883-1953). In him we find an admixture of Tamil
traditionalism, western rationalism and the revolutionary concepts of Karl
Marx and Gandhi.

Though the activities of Christian missionaries drove one section of
the enlightened Hindus into antagonism they also brought together persons
who worked to find a common ground between the two religions The
solution for this was found with the opening of Bramo Samaj by Ram
Mohun Roy. He had his root in Vedism2® but never failed to appreciate
the Gospels of Christ. In fact with deep erudition, he assimilated the
essence of Christian philosophy and plastered it with Vedism: the result
being the philosophy of Bramo Samaj. This spirit of absorption spread
to other parts of India due to political unity and found favour among
thinkers and writers. In Tamil Nadu, T. V. Kalyanasundara Mudaliar
bad a genuine admiration and reverence for the Bible and for the ¢sermon
on the mount’. On enquiry by a close friend of his about the sacred books
that were foremost in his mind, he seems to have mentioned the Bible and
the Tiruvdcakam.®® Commenting on this aspect of influence of Christianity
.on Kalyanasundara Mudaliar Mrs. Jesudasan have this to says *It is of
.particular interest to us that though he began as an ardent Saivite he
later developed very strong Christian leanings even though he never
joined a Church. He testifies that to love Christ is to be inspired with
His qualities of truth and peace, and that he acquired what he calls
Brahminhood through contact with Him.’’?® This point of view will

25. T. V. Kalyanasundara Mudaliar, popularly konown as Tiru.
Vi. Ka., was a writer, poet, journalist, social reformer and an
important political propagandist of the first half of this century.
Although he has written about seventy books, the most popular
among them are Tiru. Vi. Ka. Valkkaik Kurippukkal, Pennin
Perumai, Ulloli and Tamil Colai allatu Katturait-tirattu.

26. Kalidas Nag, ‘The Brahma Samaj, in The Cultural Heritage of
India Vol. 1V, pubiished by the Ramakrishna Mission Institute
of Culture, (Calcutta, 1956), p. 614.

27. Mr. Kasi Ramanathan Chettiyar of Pallathur, Ramanathapuram
District expressed this point of view to the writer of this article
at an interview held on 20th December, 1961.

28. C. Jesudasan, and H. Jesudasan, 4 History of Tamil Literature,
(Calcutta, 1961), p. 305.
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further be strengthened if one were to read his two poetical works namely
Kiristuvin Arul Veéttal and Kiristu Molikkural, in which are found the
essentials of Christian philosophy.2?? The influence of Christianity in
general and philosophy in particular, had a solemn influence on the minds
of Tamil scholars who produced works that enriched Tamil literature.
Beschi’s Témpdvani is an epic poein on the birth of Christ®*%-and Henry
Albert Krishna Pillai’s (1828-1900) Iratcanpiya Yattirikam, a translation of
Pilgrims Progress will forever remain as monuments to the literary
activity of great Christian thinkers.Later Vetanayaka Sastri(1773-1864)had
written many works of varying merit of which Périnpakkatal, Jepamalai
Petlekam Kuravafici and fi@dna Ula are the better known. Desikavinayakam
Pillai®1(1876-1954) another notable poet of the Barathi era, has also
written a poem with the title Iraksakar in which he gives a narration of
the life story of Christ and his philosophy in a gripping manner.3?

The proclamation of the ordinances by the English rulers such as
the <Abolition of Sati Act’ (1829), ¢Widow Remarriage Act’ (1856) and
the ‘Act III of 187.°, which abolished teenage marriages and polygamy?’$
created a new outlook in Indian society. But the torch of the reformisi
movement which was lit in Bengal by Ram Mohun, kept on burning in
Maharashtra by Justice Govinda Ranade®* (1842-1904.) His services to

29. <raawmgi Qpered & Mavg Quporeansr Bl ardEd, OLsSd
SwersGh. QRUESTH warhBHwpbuw, W pui®, LS,
werafluyl Gum wselwarpflér mLUBSmGT BITOTen a6
THMEG YU g alermGBar. yelolmial lersE (@)L
UL vsaTTRHwg " . Sm. ol. 5. HMavgielear ymer Gani_ e,
(Qseremar, 1956), w. 3.
eyl  uUfsgOear wrew bSOt WHEST S ST
@ellewl QupsSPwer @Rl UTSsmor @& Qewerer
Foy@arujb yewfluyd  Q&nbB b Gsiss  HwaywmeuLd
@Qumedujtb 2. e1sPaflev Qumer BB  LImTaL QurmiiysGer
Hw. . &. Aflevgialer st Gaulied, L1, 6.

30. suSHB. sANpTWS Yy &eTTT, S0P & aTgl, (QeFearenar,1961),
t-er. 73-74.

31. Desikavinayakam Pillai is one of the important poets of the first
half of this century. A collection of poems entitled Malarun
Malaiyum is regarded to be one of his notable works.

32. sdlwallGsfs alpmuwsib 6T e, 6o mid DI D O w1b,, (G F Gdr & 6or .
1960), 1. 48.

33. R. C. Majumdar, 4n advanced history of India, (London, 1956),
P. 879 ;
34. Justice Mahadev Govinda Ranade was one of the eminent

educationists of Bombay. He founded the Deccan Education
Society in 1884.



Some major Trends in Tamil Literature up to the First Half... 43

the Prarthana Samaj, the Widow Marriage Association and the Deccan
Education Society were immensely valuable.®® That is why C.F.
Andrews3®6é (1871-1940) rightly observed ¢the last and in many ways the
most enduring aspect of the new reformation in India has had its rise in
the Bombay Presidency and is linked most closely with the name of
Justice Ranade’. This flame of the reformist movement caught the imagi-
nation of the writers in the south. Virasalingam (1848-1919), father of
the modern Telugu literature, was essentially a social reformer and a
tebel against social evils. Through his journal Hasya Sanjivini and with
his charming prose style ke relentlessly exposed the evils of society.3’ In
-other parts of India, the Marathi writer Agarkar (1856-1895) and the
Bengali novelist Bunkim Chandra (1838-1894) ‘deserve mention as
reformers. The necessity of social reform was fully realized by the Tamil
writers as well, Mayuram S. Vedanayagam Pillai38 (1826-1859) was the
first writer in Tamil who made an eloquent plea for women’s education
in his book Pep Kalvi. In it he pleaded that ‘the rejuvenation and
survival of the country lies in the education of women, which will help
not only to foster the growth of learning in men but also protect chastity
-of women themselves,2® Subramania Barathi (1882-1921), the foremost
herald of the new epoch in Tamil literature, and the rationalist social
reformer criticized socicty for its false values and supersitions. His
€ssays on the status of Indian women are no exaggeration*® Another

35. R.C. Majumdar, op. cit., p. 879.

356. C. F. Andrews, was a close associate and co-worker of
Mahatma Gandhi.

37. Sahitya Akademi, Contemporary indian Literature, A Symposium,
(Delhi, 1959), p. 256.

38. Mayuram Vedanayagam Piliai wrote the first Tamil novel entitled
Prataba Mudaliar Carittiram in 1878.

39. “Quearser $wal ST s auenguled,sbapen_us 5mE D@5 5B
DT LTS, Quen S@hem LW SelulerTe) P _oud sEHen_wl
salujib L@ Lwearg QgollamruimES mal...... QUi &eir L119 &
ST, Yuris@hei_w SwalGWw FMHLGGS &IT oV VT Wil (155 &
Qwerig 2. mSCuw’’.
wrygtd Coassmwsd lerener, Guer soel, G Ferensr, 1 958
Lr-eir 17 -.18.

40. <<Our women today are slaves. When sometimes we are pleased
to give our ladies the benefit of education we are careful to see
that the education scurcely reached further than enabling them
to read a few moral tales and ‘chastity’ novels and to play some
hackneyed tunes on the contemptible harmonium. Cooking is

{ their chief trade and child bearing their only contribution to the
life and progress of humanity. And the splendid result of all
this, which we sometimes make a matter for boasting, is that
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writer who worked for the emancipation of women was Kalyanasundara‘-
Mudaliar. Influenced partly by the North Indian reform movements and-
partly moved by the pitiable condition of the widows and the callous
treatment meted out to them, he was provoked into writing a book-
Penpin Perumai allatu Valkkaittupai, §in which he spoke of the nobility
of women-folk, the sublimity of sex, and the cosmological interpretation
of Sakti.#! In factit is a book written with foresight covering a vast field
from sociology to biology. It has survived the test of time and is even
now considered as a manual of guide to men and women who enter the
portals of family life. He also put forth concrete suggestions to ameliorate
the conditions of widows so that they could lead an honourable life in
society like others.*2 Next in the line of reformers was Barathi Dasap
(1891-1964) an important poet after Subramania Barathi. Unlike Barathi,
Barathi Dasan’s outbursts on social eviis ¢“lack refinement and often have
an unpleasant sting”’. Not every critic may be prepared to acknowledge
in print his merits as a poet. Whatever his draw backs and whatever the
partisan attitude taken by his critics, he did make an everlasting
impression on the minds of millions as a physician diagnosing social evils.
Some of his poems like Kaimaippali, Mutartirumapam, Kulantaimanattin
Kotumai and Kaimpepnilai were written with the purpose of exposing the

our women are ‘the pillars of orthodoxy and conservatism® which
means that they are immensely helpful in maintaining and
perpetuating the conditions of slavery in our religious, social
and;political lives”. G. Subramaniya Barathi, *Thoughts and
provocations’ in New Orient, bi-monthly, Vol. II, No. 5,
Prague, 1961.
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Sw@. . 5. GQuarenficr QUmE®L DM SI AUT D & om &S Sl 60 6wT
QFarener, 1959, 1. 336.

42. @sbQueT FuismeTws Fm. . . Smib - auflser (=)
FTSHT6 GLDLIGDETS SL 1. SPOTET ), QubensF Fm ST
il plmald vlawdw Guau@ () @erentd ewrid B i SLt
UL ey Gaan@d (@) BTrwusEyL 6T QurwGseytb nig
QUTDH S @G TLILD HISTTS H&SLDGNLD TWHW QU6 & ST
Bwwewib yhussss afule arpey wpepsmers S-S mssib
Qruiser Cuan@d (F) BTrwsSsy e snigd Gomaur L9 ener s
&L TUHBUTTEGL LV D IDEFT DV, Hevals&FTenar
Qsr)HFmreancaer YD IDSGSLY ur e Geuetwr@ip. Ibid,
P. 342.43,
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fallacies and prejudices of Tami:l society towards the widows. *® His was not
an appeal to society to reconsider its way of thinking but a determined call
of equality for women in all walks of life. Barathi Dasan’s contemporary,
Desikavinayakam Pillai also expressed his resentment towards caste, creed
and other evils of the Tamil society in a mellowed tone.** Putumaip-
pittan+® (1906-1948), Rajaji*® (1879-1978), R. Krishnamurthi*? (1899-
1954), Vindan*® (1916- ), Karunanithi*® (1924_ ). Ramamirtham,

43. L wflew &TS5&GLD, QUETHET Gl L LD
2 LK D ST S a5 LD, LoD MDLpessr GL_im?
Cui_setr » et Pewavs Guimev, oemaral O &S S Me
QuES peuer ST Fw Lt Griess GsL et mmasr
UmTL_mS LUGLITGET M LOEIGS BGGVITET
LDGWOT6U T &TGoT (@) M5 & mev 96 oevw & 50 SCsm?
L s Caelfsser 2. vauTG O 56T M6y
ufumsg pnudmn, UTidss HaETGLm?
Yo 95 aflepi uTrHsmaer, uryHgraar salasassr, (8w,
1959) w1. 81.
44. GMAuwp uTbb T FETemL_WIL® — 75
@ per mb Cu@aeermitb prL_1g el ®,
LUTg &5 STWQLIMM LDSHSEGT GTET M — 5 SLbD
uewewad Lmig ) Lwesr o1 HIGeum
salwenfl G5AsalpTw s LIeTemar, W) (HID WIMEWD,( O Feremar,
1960), . 157.

45. Putumaippittan was one of the best short story writers in Tamil
during the first half of this century. He laid the foundation for
short story writing in Tamil in the early part of this century.

46. Besides his career as a politician, C. Rajagopalachariar
distinguished himself as a writer both in English and Tamil.
He translated into English parts of 7Tirukkural as well as the
Ayottiya Canto of Kamparamayanam. His Tamil book entitled
Cakkaravartti Tirumakan was awarded Sahitya Akademi prize in
the early sixties.

47. R. Krishnamurthi, popularly known as Kalki, was a leading
journalist. He had his early training in Tamil journalism under
the veteran journalist Tiru Vi. Ka. He distinguished himself
as a writer of historical romances in Tamil. Some of his
outstanding historical novels are Civakamiyin Capatam and
Ponniyin Celvan. ;

48. Vindan was one of the leading short story writers in Tamil.
Among his many works Oré Urimai, Camutdaya Viroti (collection
of short stories); Palum Pavaiyum, Kan Tirakkumd@ (movels) are
worth naming.

49, Some of M. Karunanithi’s earlier works like Periya Itattup-pen
and Pillai-o-Pillai were written with a reformist zeal.
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Annadurai® (1908-1969), M. Varadarajan®' (1912-1974) and Mayavi by
their short stories and novels tried to reform caste riddem Tamil society.
Vindan’s passion for social reform could be observed in his collection of
short stories like Carmutdyaviroti and Mullaikkotiya]l, which reveal the
force of his fervour for reform. Rajaji’s skill as a short story writer needs
no new emphasis, His sharp intellect, sparkling wit and scintillating
humour add charm and beauty to his technique. In his earlier short
stories, for example, in Mukuntan and Jakatisa Sastrikal Kanavu he
satirized the superiority complex of the Brahmias. Karunanithi’s
Natutteru Narayani, Annadurai’s Kumarikkottam, and Mavavi’s
Car.numiyir_z Capam are other examples of short stories which have been
skillfully used as a vehicle for social reform-.

Largely to Ram Mohun’s efforts English was introduced as the
medium of instruction in Indian educational institutions and by a subse-"
quent regulation at the time of Lord Hardinge I, a former Governor-
General of India, English education was made the only passport to higher
appointments which obviously ‘made English the official langnage of the
British bureaucracy. At the outset English education produced an army of
quill drivers and a battalion of minor officials to man the machinary of
the state.This large number of English educated group, formed themselves
into a small commuunity of pseudo intellectuals and started aping their
English masters. This group of persons neither had their roots in their age
old traditions nor digested the imported culture of the westeraers,but lived
in‘an atmosphere of cultural vacuum’.In course of time realization dawned
on them when they were offered, however efficient they were, only secon-
dary position in the administrative machinery. Later on from the English
educated group came a large numbzr of realistic thinkers and writers, who
planted the seeds of the Indian National Congress, which germinated under
the able guidance of Dadabai Nowroji (1825-1916) and Tilak (1855-1920)
and which shouldered the responsibility of liberating the country from the
fetters of foreign domination.

50. C. N. Annadurai was the first D.M.K. Chief Minister of Tamil
Nadu. He was one of the leading writers in Tamil and some of

his famous works are: Parvati B. A., Kumarik-kottam, Chandra
Mohan, Kalsumanra Kasatar etc.

51. M. Varadarajan, popularly known as Mu. Va. was the former
Vice-Chancellor of Madurai University. He was one of the
leading educationists .in the country aud a famous writer in
Tamil.His works cover a wide range of subjects such as criticism
philosophy, literary commentaries, novel and short story
writings. He came to lime light because of his novels of whijch
Kallo Kaviyamo, Karittuptu, Neficil Oru Mul; Akal Vilakku and
Vatamalar are noteworthy. Sahitya Akademi awarded him a
prize for his novel dkal Vilakku. :
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Whatever might be the disadvantages as claimed by certain nation-
alists, English education in itself contributed to political unity and created
like-mindedness with peoples of various parts of India. Moreover it
enabled the Indian intelligentia to share the results of the great movement
of enlightenment in Europe®? in the early parts of the nineteenth century.
Consequently literary traditions of western literatures came to be known
in India. Important works of the western literary writers, intellectuals,
political thinkers and social scientists were taken as models by Indian
writers, political and social scientists. The impact of western literary
tradition on Indian writers may be seen in their literary works. Bunkim
Chandra’s Rgja Sinha, Hari Narayana Apte’s (1864-1919) Surya Grahanam,
and Ushah Kal and for that matter the historical novels of Kalki clearly
betray the influence of Scott. In A/ai Ocai, an historical romance, Kalki
makes the heroine Sita ‘hear the tumult of the waves very much as Dickens
made Lucy hear it’.®8 Sundaram Pillai’s (1855-1897) first Tamil drama
Manonmaniyam reveals the unmistakable inspiration derived from
Shakespeare. Tamil detective novelists have also freely adopted and
translated the works of G. W M. Reynolds and Sir Arthur Canon Doyle.
Despite this fact it is no exaggeration to say that Tamil detective novelists
like Arani Kuppuswami Mudaliar, Vaduvur Duraiswami Iyengar®4* and 2
host of others were responsible for creating a reading public for Tamil
works in the early decades of this century. That Madvaiya, a pioneer
novelist, and Maraimalai Adikal55 (1876-1950) an outstanding literary
figure, preferred to translate English novels into Tamil indicate the extent
to which Tamul writers emulated western literary traditions. Barathi, the
harbinger of a new epoch of renaissance in Tamil literature, was so
impressed with the poetic genius of Shelley, that ¢he organised a literary
circle in his name, known as Shelleyan Guild, where, he read and
explained the verses of this English poet of liberty to his friends’.56

52 K. M. Panikkar, Asia and Western Dominance, p. 248.

55. € JYesudasan, and E. Jesudasan, op. cit., p. 266.

54. Both Arani Kuppuswami Mudaliar and Vaduvur Duraiswami
Iyengar were popular detective novelists of this century in Tamil
Nadu. They were largely responsible for creating a reading
public for future writers in Tamil. Although they wrote
numerous novels, none of them is popalar now.

55. Marai Malai Adikal was an erudite scholar in Tamil, Sanskrit
and Eoglisb. Some of his outstanding works are as follows:
Mullaippattu Araycci Urai,  Partinappalai Araycci Ural
Kumutavalli and Kokilampal Katitarkal.

56. M. Varadarajan, ‘Tamil’, in Indian Literature: A short critical
survey of wwelve major Indian languages and literatures, edited by,
‘Dr. Nagendra, (Agra, 1959), p. 43.
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Desikavinayakam Pillai is well known for his translation of important
Englisb works into elegant Tamil poetry of which the Light of Asia of
Edwin Arnold, and the Rubaiyat of Omar Khayyam of Edward Fitzgerald
deserve mention. We find the influence of Pearl S. Buck in the novels of
Rajam Krishnan. The psychological theme in Mayavi’'s novel Teyvam
Tantatu was borrowed from the writings of the west, a fact which he
acknowledges in the preface of the novel. Thus at the initial stages Tamil
scholars and writers absorbed and assimilated the essence of western
thought and left a clear impress of it on their literary compositions.

Other aspects which influenced the trend of growth of Indian
languages were the cobpcepts of Indian Nationalism and the October
Revolution of 1917. With the inauguration of Indian National Congress
in 1885, India witnessed an awakening in her political life. During the
early phases of the Indian National Movement two cloquent orators Bepin
ChandraPal(1855-1932)of Bengal and BalGangadhar Tilak of Maharashtra
captured the minds of the Tamils. Amongithem Barathi and Kalyana-
sundara Mudaliar were greatly influenced by the oratorical talents of Bepin
Chandra Pal that brought into play on the shores of Marina Bzach.5"
Besides, Vande Matharam, a journal edited by Aurobindo Ghosh ( L872-
1950) and the radical views of Tilak, adected the political ideas of Barathi
and Kalyanasundara Mudeliar. Barathi after his return a from the sessions
of Surat Congress in 1907, devoted the rest of his short span of life for
the cause of India’s political liberation. This national fervour found
expression in his poems which remain the finest examples of Tamil poetry
composed on the theme of India’s political independence. His articles on
this theme in Swadesamitran, India, Vijaya and Karmayogi kindled the
patriotic zeal of the common maun as well as promoted the growth of
Tamil journalism from an entirely new angle- His creative genius, his
revulsions against outmoded thoughts and customs,and his burning desire
to convey the message of national libration to the common man made
him swerve from the traditional poetic coaventions and experiment with
new forms. His Vacana Kavitai (some sort of a poetic prose) is a monu=
mental example of this experiment. What K. M. Panikkar has observed
of Rabindrapnath Tagore (1861-1941) is equally true of Barathi.
Subramania Barathi like Tagore, ¢infused vitality and flexibility into the
language, provided and popularized styles and forms which broke away

from old tradition and introduced an international outlook’ in Tamil
literature.

On the other hand the oratorical talents of Kalyanasundara Mudaliar
was utilized in giving political education for the masses in Tamil Nadu.,
His signal service to the Tamil Nadu branch of the Indian National
Congress was his interpretation of Gandhian political philosophy to

57. B®.d.a. Hp. . &. arpsoas GHoysseT, L1. 225,
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Famils through his prapers Navasakti and Desabaktan. Before Kalyana-
sundara Mudaliar teok to journalism the language of the Tamil press was
much in need of improvement. The pedantic use of Sanskrit cum Tamil
words was now replaced by recourse to simple Tamil words and a new
journalistic styie evolved. His association with the Con gress movement
and his scholarship and broad outlook made him always think in terms of
nationalism and internationalism. In his Manitavalkkaiyum Gandhi
Atikalum, Kalyanasundara Mudaliar iuterpreted the Gandhian concepts of
nationalism and his brand of politica! philosophy. Another spokesman
of the National Movement who popularized Ghandhism was the former
Tamil Nadu State poet Namakkal Ramalingam Pillai.®® The struggle and
the connected events of the Independence Movement provided themes for
novels and short stories. Kalki’s Alai Ocai® Akilan’s Nedicin Alaikal,
Rajavelu’s 1942, and WNarana Duraikkannan’s Sriman Cuyanalam are
some of the well known works of the kind.

The transfer of power from the hands of the East India Company
to the Crown encouraged the growth of local industries. Heavy industries,
jute and cotton mills were started with British capital in various centres
of India, which subsequently created a large group of technicians and
workers. They formed the bulk of the population of the industrial areas.
Besides this, the members of the goverment clerical and executive services
formed another group. The workers in the factories and firms received
their wages monthly and lived a hand to mouth existence. From these
groups came a large number of writers in the second quarter of this
cepntury. The establishment of 4 Proletarian Government in 1917 in the
Union of the Soviet Socialist Republic facinated the workers who Jooked

58. Q@) ssmarpmer 2 awsQueaemTd QubsMPEs Quiflwe s
G eSs T ISSHaTuld RBUTLS Soeaw O Hars &6l
15588 9o sillEGasmer &55wWGW WHEHTwmb sTE5LmearGn
SHDTIOTLD FWLD FHE 2 6 SWeamb sTHEH el o dafgssTS
Fasmns 2 MG QarerGoumtb. HnWES® Halepi (3)TmLoedRI&LID
Herener, srd geE5eedl, CsTwepSHTT, L. 31.

59. YAMwer Q@R SwaTd LFANMLB amapss D2)bS W
Casiw QusissPer ugT DD @Q)555 &MBEGL  LI6r oot aul]
WTS b 516 QSmesmy mLitg Fmer.1930 b 8Ly a0l 5H
1547 b yav@oueguied B STUS FHBETL g6 Fhs
BrSHeé 1w YD S FLOLIAMEBIGET Bl&DEST. &STES ST SLT
cleyert W 2 50FES GETL_TeyB&Ty LE&eTeT 2 6rerni&ariley
QP yflbss. wssaler Qeuall eumipsensull@b 2 sTeTLl
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o UQUATID ‘Y PF’ 'SGL LIGTarlls FRESLTESS

S Qs sy eups Qamawig@riisnsd Gpuiiser @)k Hreiley
ST BTUIT [T S6iT. &G, Y gan &, (L Fewmenar, 1953), -6 7-8.
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upon the Soviet Union as an example to follow. In 1918 B.P. Wadia-
along with Kalyanasundara Mudaliar, Kesava Pillai,S. RamanujuluNaidua.
and G. Selvapathi Chettiyar®? founded the ‘Madras Trade Union’ the first
of its kind in India,®* which united the workers in various industrial
establishments in Tamil Nadu and gave them a voice to present their
problems unitedly to their managements.Support for their struggle against
the capitalists was given by the socialist thinker KalyanasundaraMudaliar,
on the platform and through the press. He was the first man to interpret
the philosophies of Karl Marx and Friedrich Engels in his work and to
expound the ultimate aims of Marxism and Gandhism. According to
KalyanasundaraMudaliar the end of both Marxism and Gandhism are one
andjthe same,eventhough there is a divergence between them in approach®®
He further pointed out that world peace rests in the establishment of a
proletarian government.3 His book Porulum Arulum allatu Marxism and
Gandism, reflects the impact of the Russian revolution on his
thought. Thecugh this call for socialism or communism was new to
the Indian mind, thc economic backwardoess of the toiling masses and
the characteristic luxury of the capitalist classes provoked Tamil writers
into writing on themes relating to the miseries of workers. From this
group arose gifted writers like Vindan and Jayaganthan (1934. ) who
gave pen portraits of the savage condition of workers.®%* Most of the

60. B.Siva Rao, ‘Trade unions in India: early days’in Hindu Weekly
Review, Vol. X, No. 29, (Madras, July 17, 1961), p. 10.

6L. 8®». d. &., H@m. al. &. uTpEMES G HuysSser, 1. 458,
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short stories and novels of Vindan and Jayaganthan and a group of other:
‘progressive writers revolve on the theme of the struggle between labour
and capital. Ou the other hand Akilan, Mayavi, Arvi, Ti. Ja. Ra., Ki Va..
Jagannathan®® and Mu. Varadarajan drew their material from the life of
middle class families. ;

: The two great World Wars caused a decline in the material and
moral welfare of the people. Inthe Earopean Countinent especially, there
was a-marked loss of faith in human values. The cruel treatment of the
prisoners of war, the ruthless behaviour of the frustrated soldiers towards
women, the loss of self-confidence and above all the loss of spiritual hold
on the peop'e shocked the minds of writers and thinkers.%® In order to
restore humanity to peace aad to a sense of spiritual security, European

c“uirenesr eu@ptd (erGer, oewl @& @U(BLD wpedr Baor, GTeTLI G
Guire o) & peTearme ‘Qamrds Gewms” 6rer D @) o6V G F
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b sewr, ‘BT LIMGHAWG’’, Gaod (DsFeramear, 6—8—1961).
1, 40. »
65. Ki. Va. Jagannathan is a leading journalist and a popular writer.
* - He is the editor of Kalaimakal, the only standard Tamil monthly
published in Madras. Some his most famous works are Kalaifianin
Tiyakam, Arunta Tanti, Kappiyankal, Manai Vilakku and Putu
. Vellam :
66. A.C. Ward, Twentieth century literature, 1901-1950, (London
©1955),-p. 10. 7 Vit W '
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writers wrote significant psychological novels based on events copnectedz
with the world wers. Most of those writers had served im the wars a3
soldiers -and reporters and therefore their novels are full of realism.~
Lacking in personal experience of the tragedies of the world wars, thel
Indian novelists are bound to differ in the treatment of their subjects:
from those of the western counterparts. The writers of Tamil Nadu,
however, gained some idea of the horrors of the Second world war by
listening to the tales of woe from the Tamil refugees who came from Burma’
and other South East Asian countries. Varadarajan’s Anta Nal®' and
Akilan’s Nericin Alaikal are the two outstanding novels or the theme os
war.

Scientific and technological advancements have also contributed to the
growth of Tamil language and literature. Though novels like H.G. Wells”
Time Machine and Aldous Huxley’s Brave New World are rare in Tamil,
this deficiency has been met to some extent by Varadarajan’s semi-scientific
novel entitled Man Kuticai. E. T. Rajeswari’s Apuvinpuranpam and Rajaji’s
Tippai. Racayanam show in upmistakable terms that Tamil language
possesses the potentiality to express ideas concerning science and technology
in a lueid manner. Movements like the Tamil Isai Movement, the Tani
Tamil Movement and the Self-Respect Movement also left a lasting infla-
ence on Tamil language and literature. Political activity from 1920
onwards made Tamil a pliable language to express ideas relating to politics
political theories, legislative procedures and public administration.
Competent individual writers like Kalyanasundara Mudaliar, Rajaji,
Pudumaippittan, Kalki, Varadarajan, Jagannathan and a host of others

influenced the trend of Tamil language and literature during the period
under review.

Thus under the pressure of various facters, Tamil has grown into a

potent medium for the expression of ideas relating to various branches of
human knowledge.
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Notes on Roger Lipsey's Life of
Coomaraswamy
JAMES CROUCH

...history is in a manner a sacred thing, so far as
it contains trutb; for where truth is, the supreme father
of it may also be said to be, at least, inas much as
concerns truth. However, there are men that will make
you books, and turn them loose into the world, with as
much dispatch as they would doa dish of fritters.—
Cervantes, Don Quixote (Motteux tranos.),Pt. II, Ch. 3.

Mr. Lipsey’s Coomaraswamy- 3: His Life and work—Bollingen
Series LXXXIX, (Princeton, New Jersey): Princeton University Press
(1977)— was received with praise by eminent scholars, for example Mircea
Eliade: ‘*well-documented and brilliantly written”” (History of Religiuns®
Nov. 1979, p. 168), Joseph Rykwert: ‘“‘chronicled scrupulously®” (Religion,
Spring 1979, p. 109), John Kenneth Galbraith: ¢‘clearly and carefully
written and documented...a good scholarly job’’ (New York Times, 12 Mar
1978, Sect. VII, p. 32), Huston Smith; *“an exceptionally disciplined
biography’’ (Philosophy East and West, July 1979, p. 350). Unfortuanately
these well-meaning comments will pot wash, for this first full-dress life of
Ananda K. Coomaraswamy is marred by errors: wroug dates and place-
names, textual inconsistencies,mistranscriptions, and misspellings (nodding
proof-reader and printer’s devil aside).

In the notes that follow I have confined myself, in the main, to the
correction of these factual inaccuracies. Some errors I highlight may
well be trivial, but cumulatively they certainly destroy one’s confidence in
the book as a whole. On the matter of wrong dates, P. A. Spalding’s
remark is apposite: ¢‘For the biographer chronology is sacrosanct.........
biography is, or ought to be, history—a science’’ (In the Margin,
pp- 21-22.)

Throughout I have abbreviated the name Ananda Kentish
Coomaraswamy by the initials AKC.

P. ix: in the <cList of Illustrations®’, caption to no. 10, Mr. Lipsey

has ¢<*Nandalal Bose’’. This spelliag also occurs at p. 81, and in the
caption at p. 82; but at p. 62 and in the index the name is given the form

Nanda Lal Bose.
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P. xiv, line 23: Mr. Lipsey informs ¢*Mrs. Coomaraswamy (i. e-
Dona Luisa, AKC’s 4th wife) died in 1970°°. (This is contradicted by
Mr. Lipsey himself in his editorial note in both volumes of the Selected
Papers, p.vi, where he has *c1971*’—spotted ' by at least one reviewer,
Huston Smith in Philosophy East and West for July 1979, p. 350). In
truth Dona Luisa Coomaraswamy died on 22 October 1969— information
communicated to the present writer through the courtesy of AKC’s son,
Dr. Rama P. Coomaraswamy.

P. xiv, fn. 6: note Mr. Lipsey’s use of *Cf.”; the first instance of
his misapprehension of this reference word. In the footnotes throughout
¢f. (compare) is used when the reader is in fact simply being asked to
vide (see).

P. 3, and fn. 1: the quoted passage (AKC on. traditional portraiture)
occurs not as Mr. Lipsey asserts in the essay ‘*“Why Exhibit Works of Art*’
(1941) but in the book The Christian and Oriental or True Philosophy of
Art (Newport, R. I., 1939). Furthermore, the 1943 collected essays (that
includes both ¢*Why Exhibit............"" and the book just cited) is not
¢‘the most accessible place of publication”. The reader is again mis=-
directed to this comparartively rare edition at p. 175, fn. 26. A convenient
paperback reprint by Dover Pablications (New York) has bee_n con-
tinuosly in print since 1956.

P. 4, fn. 3: “K. Bharatha Iyer, ed., Art and Thought: A Volume in
Honour of the Late Dr. Ananda K. Coomaraswamy®®. The editor’s name
should be spelled K. Bharatha Iyer (misspelled elsewhere, see pp. 246,
248, and <‘Bbarta” in the index; correctly spelled at p. 252). The
Festschrift’s subtitle should read: Issued in Honour of Dr. Ananda
K. Coomaraswamy on the Occasion of 70th Birthday. Mr. Lipsey’s is%after
all an incongruous title seeing as on this page, and again at p. 248, he has
Iyer’s volume presented to AKC at his birthday dinner. :

Pp. 4.5, fn. 5: “*Quotations from this work will be from the second
edition..s..oves. ), "’ etc. Except that S. Durai Raja Singam’s 1952 Homage
is not a second edition (NB, Mr. Lipsey’s designation, nor Durai Raja
Singam’s) but an "~ almost entirely new book. Only 15 of the Il1 essays
there are derived from the 1948 Homage; this leaves 81 essays that Durai
Raja Singam chose not to reprint. Evidently Mr. Lipsey hasn’t compared
the contents of the two Homages. Indeed he makes no reference whatso-
ever to these 81 essays of the earlier Homage, somz of which contain
firsthand information not found anywhere else. For example, Mr. Lipsey
would have profited by consulting Lucian De Silva’s memoir *¢Coomara-
swamy, the Student”, where De Silva characterizes AKC as a veritable
recluse during their period together at London University, 1897:1900.
Compare this with Mr. Lipsey’s comment at p. 259: ¢ the 1890s, years in
Coomaraswamy’s life for which there is hardly any documentation®’.
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Mr. Lipsey confirms his bibliographical error at p. 248: ¢‘Raja Singam’s
A Garland of Tributes, as the first edition of his book was entitled”. (A
copv of the 1948 Homage is held by the Library of Congress, Washington,
D. C.).

P. 5, line 11: ¢If you must say something........ . eto
Mr. Lipsey presents this passage as if it were a report of AKC’s spoken
words. But Mr. Lipsey’s *‘conversational excerpt’’ (line 18) may well
be what Dona Luisa Coomaraswamy has for the nonce caused AKC to
say, for she introduces the passage in her memoirs with **Referring to
himself the Doctor (i. e. AKC) might smile......... **. See also the three
words from this same source repeated by Mr. Lipsey at p. 103, line 26.

P. 5, fn. 5 (continued from p. 4): Mr. Lipsey has surreptitiously
truncated Durai Raja Singam’s Festachrift title; for *Remembering and
Remembering Again and Again’’ read: Ananda Coomaraswamyy Remem-
bering and Remembering Again and Again. This is given correctly further
on, at pp. 14 and 42.

P. 10, line 13: ¢*Thirty years ago my father was the leading Tamil
in Ceylon...”" etc. Reference to this address of AKC’s is made only to
Durai Raja Singam®s 1951 reprint. Mr. Lipsey fails to inform the reader
neither on this page nor in the bibliographv, of its first appearance in the
Ceylon observer, Colombo (7 June 1906), pp. 5-6

P. 10, lines 28: Mr. Lipsey assures the reader that * the young
widow (i. e. AKC’s mother) never returned to Ceylon”, while refuting
himself on the facing page with unassailable evidence that she did. AKC
writes of travelling in Ceylon with his wmother io a letter to H. C. P. Bell
dated 29 October 1900, preserved in the colombo Museum Library.

P. 11, line 8: according to Mr. Lipsey *‘(AKC) contributed papers.
...to the school journal®’. But the reference cited by Mr. Lipsey, fn. 9,
mentions only one paper: ‘““Doverow Once More” (in the Wycliffe Star for
April 1895). If there are other papers by AKC from this period they have
not come to light.

P. 11, fn. 10:; ‘*For knowledge of AKC’s geological work, the sources
are...etc.”” Mr.Lipsey appears to be unaware of the recent (and favourable)
appraisal of AKC as a geologist by P. G. Cooray, An Introduction to the
Geology of Ceylon (Celombo, 1967), pp- 102-103.

P. 13, fn. 12: the last word of the title of AKC’s magnum opus on
Ceylon has been wrongly transcribed by Mr. Lipsey; it should read:
Craftsmen.

P. 14, line 1: ¢“Coomaraswamy arrived in Ceylon...”” etc. Itis
s_t_rafl_ge fhat Mr.Lipsey doesn’t tell the reader precisely when AKC arrived.
He is mistaken if he thinks AKC reached Ceylon to assume directorship
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of the Mineralogical Survey in 1902—as implied by the first part of 'this
chapter’s heading (¢“Ceylon, 1902=1905...°*) The actual date is 7 March
1903 (see Ceylon Administration Reports for the year 1903, Pt. 1V, p. LI).
Mr. Lipsey confirms his error at p. 260, lines 3-4, ‘‘after (AKC) had
reached Ceylon, in 1902’°.

P. 14, lines 9-10; Mr. Lipsey assures the reader that AKC’s first
wife ‘sEthel...worked on the English translation of old Ceylonese texts’’.
In actuality she translated frem the German,Wilhelm Geiger’s prolegomena
to his translation of the pali chronicles of the early kings of Ceylon. See
Ceylon observer, Colombo (30 Nov. 1905), p. 5, and H. A. I. Goonetiieke
A Bibliography of Ceylon (Zug, Switzerland, 1970), Vol. I: 2829.

P. 14, line 18: the perils of hearsay history are exemplified in
Mr. Lipsey’s assertion that *‘(AKC) in 1904 discovered a mew mineral,
thorianite’’. The very most that can be claimed for AKC in this affair is
that he was a collaborator. To be brief, in 1903 a mineral sample was
forwarded to the Survey by a Mr. W.D. Rolland-see Tropical Agriculturist
Colombo (1 Oct. 1904); AKC wrote this sample up in his report as
pitchblende. The correct analysis was subsequently made by staff
at the Imperial Institute in London. It was the director of the
Institute, Wyndham R. Dunstan, who gave the name thorianite,
See the - official announcement of the discovery in the
Bulletin of the Imperial Institute, London, II. 1 (31 Mar. 190%),
p- 13, and AKC’s retractation in Spolia Zeylanica, Colombo, II. 6 (Aug.
1904), pp. 57-60. A better case could have been made for AKC as the
discoverer of serendibite—another new Ceylon mineral, and on this
occasion actually encountered by AKC himself in the field. For a report
of this find see Mineralogical Magazine, London, XIII. 61 (Feb. 1903),
pp- 224-2217.

P. 16, lines 2-3: Mr, Lipsey informs the reader, ‘‘Parsons who
succeeded (AKC) as director of the Survey, was lost in the jungle in
1909°°*. But the disappearance of James Parsons had already been
noticed by 31 December 1908— his body was found at Nuwara Eliya on
12 April 1909—sce, for example, reports of the incident in the Englishman,
Calcutta (7 Jan. and 15 Apr. 1909).

P. 17, line 33: the excerpt from AKC’s Borrowed Plumes (1905) is
misquoted by Mr. Lipsey; this should begin, ‘‘these were not the paupers
of the village ......... *retes

P. 18, line 28: Mr. Lipsey quotes AKCE¢‘......... I have been
struck®’. But the full point after ‘*struck’’, set inside the final quotation
mark, is Mr. Lipsey’s interpolation. In actuality AKC’s sentence,
surreptitiously truncated by Mr. Lipsey, continues: ‘““not wiih the need for
a more rapid absorption of Western influcnce, but for pausing in the
indecent haste which we have betrayed in casting-aside all that has served
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us well for some 3,000 years and taking more time for reflection bzsfore
adopting radical changes in our mode of life.”’

P. 21, lines 2-3: ‘¢(AKC) copied the frescoes in the vihara......... at
Degaldoruwa’’. Mr. Lipsey might have directed the reader to view
that portion of AKC’s copy reproduced, in colour, as frontispiece to
- Mediaeval Sinhalese Ari [(1908)] —moved to the back and reproduced in
black and white in the Secood Edition (NewYork, 1956).

P. 21, fn. 10: Mr. Lipsey’s reference to AKC’s <¢‘Unfamiliar
Kandyan Literature’’ needs amplification and emendation. The piece
was first published as a *‘letter to the editor” in the Kandyan, Colombo
({Mar. 1905); and subsequently printed in the Ceylon Observer, Colombo
(23 June 1905),p.7, under the heading ‘‘unexplored Kandyan Literature.””
The title Mr. Lipsey uses is that conjured up by Durai Raja Singam for
his 1960 reprint. See also the bibliography at p. 293.

Pp. 25-26¢ Mr. Lipsey guesses AKC’s final report was finished
¢‘probably in the early part of 1907°". But the published report is dated
by AKC, 31 December 1906—upon which date his directorship of the
Survey was terminated. Elsewhere, p. 11, fno. 10, Mr. Lipsey admits
$¢his final Administration Report on the Mineralogical Survey is dated
[ante.dated?] 1906°".

P. [27], fig. 62 Mr. Lipsey’s caption states AKC's lecture ‘“some
Kandyan Crafts’’ was given ‘ca. 1906”. But Mr. Lipsey is rather far
afield as the year was in fact 1904. Evidently he has not seen the
published (Kandy, 1905) lecture, for the title-page has ‘“A Lecture Given
in the town Hall, Kandy, November 14, 1904’".

P. 30, fon. 11: in quoting from AKC’s MediaevalSinhalese Art (1908)
Mr. Lipsey has omitted to place an opening quotation mark; furthermore,
he has inaccurately transcribed AKC’s sentence, which should read:
““Though the unspoilt villager is still a man worth kaowing well...”’ etc.

P. 31, lines 24-25: ““(AKC) became formally a Hindu in Lahore’’,
and fn. 13 to this: ‘‘nowhere published’’. AKC’s son, Dr. Rama
P. Coomaraswamy, has since made this informiation public—see
Studies in Comparative Religion, Bedfont, Middlesex, XI. 2 (Spring 1977),
p- 87 fn.

P. 34, fn. 4:in transcribing Robert Knox’s title Mr. Lipsey has
introduced three errors; for *‘An Historical Relation of the Island of
Ceylon in the East Indies’'read: An Historical Relation of the Island Ceylon,
in the East-Indies.

P. 40, Lines 7-97 according to Mr. Lipsey ‘¢in 1909...(AKC) spoke

at the Ceylon Dinner in London’’. But the date is given as 19 December

-1903 in the Ceylon National Review, Colombo (Feb.-June 1909), p. (62).
—8
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P. 48, lines 19-22: ‘“*William Rothenstein...formed a friendship
with Coomaraswamy in 1909 or thercabouts’’. Apparently they first met
in 1907—see Prof. Mary Lago in Journal of Asian Studies, Ann Arbor,
Michigan (Nov. 1979), p. 208.

P. 63, fn. 24: Mr. Lipsey describes *'a paperback reprint (of AKC’s
Myths of the Hindus and Buddhists) with illustrations of ancient art
replacing the series by Tagore and his followers’’. In point of fact this
1967 Dover reprint to which Mr. Lipsey refers retains all the 32 illustra-
tions of the first (1913) edition, the only changes being that whereas
the plates were printed in colour they are now reproduced in black-and-
white halftones. Perhaps Mr. Lipsey has confused this book with the
reprint done in 1964 of AKC's Buddha & the Gospel of Buddhism, where
a substitutioo like the one he describes did take place.

P. 66, lines 12-13 and fn. 37: Mr. Lipsey quotes from Coomara-
swamy's London Z7imes review of (E. B. Havell’s The ancient and
Mediaeval Architecture of India......)”. But there is no review of Havell,
pnor for that matter anything at all from AKC’s pen, in the issue of The
Times named by Mr. Lipsey—2 March 1915. AKC reviewed Havell’s
book in the Burlington Magazine, London (May 1915), however
Mr. Lipsey’s quotation is not there.

P. 76, fn. 2¢ *‘cunpublished papers.........of Philip Mairet”. Now
published as Autobiographical and other Papers (Manchester: Carcanet
(1981), where on pp. 39-54 there are ample references to AKC from the
period 1910-11.

P. 71, fn. 5t for ¢*The dance of Shiva’® read: The Dance of Siva.
This error is repeated passim, whenever the first edition of AKC’s
classic is referred to; see for example pp. 137 and 150. The titleis
given correctly in the bibliography, p. 296, but incorrectly in the index.

P. 79, lines 20 and 24 for<*Goganendranath”read: Gaganendranath
The latter is the spelling employed by William Rothenstein from whom in
this instance Mr. Lipsey is quoting.

P. (86), fig. 12: Mr. Lipsey chooses to caption his reproduction
of this photograph ¢¢Coomaraswamy and Rabindranath Tagore, in the
early 1930s’*. The caption to the same photograph reproduced in Durai
Raja Singam’s Homage (1952), facing p. 253, has more precisely,
¢¢......taken during the time of the poet’s last visit .to America in 1934,
(The only other possibility is 1930; Tagore was in the USA that year,
from mid-October to 18 December, promoting exhibitions of his work in
New York and Boston). _

P. 91, lines 13.14; Mr. Lipsey presents AKC as little more than a
dilettante of Indian dance, **he attended many sessions Of......dance..s...
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and these greatly stirred him®’. Mr. Lipsey gives only cursory notice
‘(see p. 150) of AKC’s major work on the subject, The Mirror of Gesture
(1917, 2nd ed. 1936). AKC'’s patronage of the American ethnic danseuse
La Meri (psead. of Russell Meriwether {Hughes-Carreras) is not poticed
at all-see the *‘Acknowledgements” in her book The Gesture Language of
the Hindu Dance (New York, 1941), and the warm tribute (she cites AKC
‘as her mentor) published in Durai Raja Singam’s Homage (1952).
pp. 22-25. Finally, Mr. Lipsey fails to mention AKC’s consummate
essay on Indian dance (singled out by the musicologist Dr. Percy Scholes)
done for the 1929 Encyclopaedia Britannica.

P. 91, line 26 and fn. 36 : the hyphen in the writer’s name is
extraneous (it appears ncither on the title-page of the book in question nor
in Strangways’ entry in the British DNB); the last word of the book’s title
should be spelled Hindostan- Also needs correction in the index.

P. 96, lines 13-18: Jto Mr. Lipsey’s bibliographical notes on AKC’s
epoch-making Rajput Painting (1916), it might be of interest to add that
the print ran was only 525 copies-see the limitation notice on p. (84) of the
- text volume.

P. 96, lines 21-23¢ Mr. Lipsey states that in 1916 ¢Sir William
Rothenstein (was) instrumental in bringing about the publication™ of
- AKC’s Rajput Painting. However, and while not calling in doubt the
~ truth of Mr. Lipsey’s assertion,it needs to be pointed out that Rothenstein
didn’t have the ¢‘clout” Mr. Lipsey implies, for he wasn’t knighted until
1931. (Curiously it is only here that Rothenstein has his titular prefix-in

_ all other places in Mr. Lipsey’s text he is plain William Rothenstein).

P. 105, lines 1-2¢ *“Coomaraswamy had returned to England by
summer 1912, and it seems unlikely that he was again in India until 1915"".
But contradicied by Mr. Lipsey himself at p. 75 where he asserts AKC
f¢was again in India in 1913”.

P. 107, linz 16: Mr. Lipsey informs the reader that¢*Coomaraswamy
was personally acquainted with (W. B.)Yeats’’, but gives no authority for
this-a little-known friendship that Mr. Lipsey is, so far as I know, the
first to notice. The following publications (none of which Mr. Lipsey
-cites) more or less hint at this interesting relation: B. L. Reid, The Man
Jrom New York; John Quinn and His Friends (New York, 1968), p. 269;
Donald T. Torchiana and Glen O’Malley, “Some New Letters from W. B.

‘ Yeats to Lady Gregory®’, Review of English Literature, London (July
1963), pp. 33-39; F. A. C. Wilson, W. B. Yeats and Tradition (London,
1958), p. 36; and a letter from Yeats to AKC, reproduced in facsimile, in
Du?;io Raja Singam, A4nanda Coomaraswamy (Kuala Lumpur, 1977),

- Pp- 3). '
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P. 111, lines 14-16: the reader who wishes to consult Mr. Lipsey’s
reference should be forewarned: ““Essays in Post-Industrialism...
(London, 1914)* does not appear in the published catalogue of the British
Library, nor is a copy held by any of the major libraries of the USA
according to the National Union Catalogue: Pre-1956 Imprints.

P. 117, lines 3-4: Mr. Lipsey informs the reader that ‘“Eric Gill
(and AKC) met in the circle of William Rothenstein in around 1910°".
Gill’s biographer (and Mr. Lipsey has apparently consulted Speaight, for
he cites bim fo. 1 this page), referring to his subject’s diaries, says more
preciselys Rothenstein almost certainly introduced Gill to AKC on the
occasion of the latter’s lecture on Indian art at the Art Workers’ Guild,
London-which was given on 10 January 1908 (see the Ceylon National
Review, Colombo (May 1908), p. (229).

P. 124, lines 7-8: <“<by the month of May (1916), (AKC) and his
wife (i. e. Ratan Devi) were in Chicago, certainly not the first stop on her
concert tour’*. It is strange that Mr. Lipsey hasn’t ascertained their
A merican debuf in New York City on 13 April 1916. See New York Times
(9 Apr. 1916), Sect. II, p. 7, and Our look, New York (26 Apr. 1916),
pPp- 941-Y42,

P. 139, lines 13-15: <‘Coomaraswamy’s...Bibliographies of Indian
Art (1925), a 54-page list of many hundred books with no personal
commeats whatsoever®’; also referred to elsewhere by Mr. Lipsey (p. 136,
lines 9-10) as ¢a five hundred-item bibliography’’. These descriptions
involve several inaccuracies. Mr. Lipsey’s estimate of ¢‘five hundred” is
far off the mark, for in actuality the bibliography comprises 935 items, and
morecover lists not only books but contributions to periodicals as well.
From Mr. Lipsey’s assurance that there are ‘<no personal comments
whatsoever’ it is obvious he has not looked at the Bibliographies, because
the truth is that commeats by AKC are appeaded to entries on no less
than 28 of the 54 pages. See for example AKC’s comment at the eniry
for his own ¢“Rajput Paintings’ (1912), and his sharply-worded criticism
of chemical dyes at p. 36.

P. 136, fn. 19: Mr. Lipsey neglects to inform the reader that the
aborted ‘“*Volume 1II*’* of the Boston Catalogue was to have dealt with
Buddhist painting. Seec the announcement of this **future volume’’ in
Museum of Fine Arts Bulletin, Boston (Oct. 1923), p- 66.

P. 140, fn. 212 “ssource unidentified®>. W. Norman Brown’s review
of AKC’s History of Indian and Indonesian Art can be found in Nation,
New York, CXXVI. 3266 (3 Feb. 1928), pp. 106-67. The passage quoted
by Mr. Lipsey occurs on p. 167. : ,

P. 141, fo. 24: *“AKC’s lecture engagements and similar activities.
are recorded in the Annual Reports of the Museum of Fine Arts, beginning
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with the issue for 1918°*. Apparently Mr. Lipsey is unaware that ¢his
record was discontinued after 1923, otherwise he would surely have
forewarned the reader of its limited utility.

P. 153, lines 4, 8 and fn. 45: for <*Ghosh’’ read: Ghose. Also needs
correction in the ¢‘List of Illustrations’’ at p. xi, and in the :index.

P. 162, line 12: ¢ Xlata Llamas’’. Mr. Lipsey’s spelling of Dona
Luisa Coomaraswamy’s pseudonym is contradicted by other published
evidence, for example, the acquisitions list in Bulletin of the Museum of
Fine Arts, Boston (Feb. 1931), p. 14; Boston Herald (10 Sept. 1947),
p- 27; her friend Max R. Grossman’s memoir in Durai Raja Singam’s
Homage (1952), p.- 30; and caption to the frontispiece (her photo-portrait
of AKC) in Journal of the Indian Society of Oriental Art, Calcutta (June)
Dec. 1937); all of which give Zlata Llamas.

P. 162, lines 29-31: **In 1933...(AKC) was given a new title, Fellow
for Research in Indian, Persian, and Mohammedan Art’’. In actuality
this occurred on 15 October 1931. See the announcement of AKC’s change
of office in Bulletin of the Museum of Fine Arts, Boston (Apr. 1932), p. 39;
see also Walter Muir Whitehill, Museum of Fine Arts; a Centennial History
(Cambridge, Mass., 1970), Vol. One, p. 370.

P..164, lines 31-32; AKC’s ¢‘articles for the Encyclopedia (sic)
Britannica’’. As no further description is provided (neither here nor in
the bibliography) it may be convenient to identify this edition of the EB
and AKC'’s contributions. Mr. Lipsey alludes to the Fourteenth Edition
of 1929, and AKC’s articles, eight in all and each initialled A. K. C.,
comprise: (1) Bronze and Brass Ornamental Work: Indian and
Indonesian; (2) Dance: India; (3) Indian and Sinhalese Art and
Archaeology; (4) Indian Architecture; (5) Indonesian and Further Indian
Art; (6) Iron in Art: Indian and Indonesian; (7) Textiles and Embroideries:
India; (8) Yaksas.

P. 170, lines 29-30: for ‘¢Etudes traditionelles®’ read: Etudes tradi-
tionnelles. This error would not seem to be merely compositorial since
Mr. Lipsey repeats it in every reference to Etudes.

P. 186, lines 24-25: Mr. Lipsey has ¢“(AKC’s) lecture given at
Wellesley College, ‘The Vedanta and Western Tradition”. But Mr. Lipsey’s
Wellesley venue is contradicted by a footnote on the first page of the
lecture as printed in the American Scholar, New York (Apr. 1939), p. 223,
which states ‘“given (at) Radcliffe’’. Mr. Lipsey has evideatly confused
these two women’s colleges. See. also Radcliffe Alumnae Quarterly,
; Cainbridge; Mass. {Feb. 1938), under notes of the activities of the

:Radcliffe Phi Beta Kappa.
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P. 195, line 14: Mr. Lipsey misquotes AKC’s reported words in
answer to Katharine Gilbert’s question: are you an avowed son of the
Roman Church? For ¢‘I am too catholic :to be Catholic®’ read: ¢l am
too catholic to be a Catholic”’.

P. 196, line 18: ¢¢(AKC) had friends, admirers...”; but there is no
mention whatever of Patrick Geddes, Edward Gordon Craig, Joseph
Campbell, Romain Rolland, La Meri, John Quinn, Whitall N. Perry,
Hagop Kevorkian, Nasli Heeramaneck, Bharatan Kumarappa, John Cage,
Robert Allerton Parker, Bernard Kelly, Alan Watts, or Gopala Kristnayya
Duggirala.

P. 197, lines 3-4: for ¢‘Thomas Aquinas or Dionysius’® read:
Thomas Aquinas on Dionysius. (In fn. 43 this page the second occurrence
of Dionysius is misspelled). '

P. 198, lines 21-.22¢ for ¢*The "Iconography of Durer’s <*Knoten’’
and Leonardo’s ‘*Concatenation’® read: ¢*The  Iconography of Durer’s
*Knots® and Leonardo’s *Concatenation’’.

P. 198, line 29: for ¢‘Dr. George Swarzenski’® read: Dr Georg
Swarzenski. Also needs correction in the index. That AKC’s contribu-
tion to Swarzenski’s 1940 catalogue is conveniently reprinted as Chapter VI
of Christian and Oriental Philosophy of Art (New York, 1956) might have
been indicated here, or at least in the bibliography.

P. 199, lines 20-21: for ¢The Christian and Oriental, or True;
Philosopby of Art*’* readt The Christian and Oriental or True Philosophy of
Arr. The first appearance of this was in book form (1939), therefore the
title should be italic, not quoted; the commas are extraneous.

P. 199, line 381 << <Notes on Savage Art’ (1946)**. Title and
publication date need amplification. This piece first appeared as a book
review in Art Bulletin, New ~York (June 1939), In 1946 it was given the
present title when collected and reprinted in AKC’s Figures of Speech or

Figures of Thought; but neither on this page nor in the bibliography does
Mr. Lipsey indicate the essay’s history.

.P. 201, line 7: AKC'’s revolutionary ‘“No rights reserved’’ on the
cop.ynght-page of Figures of Speech or Figures of Thought (1946) was first
noticed by the English poet and critic GeoffreyGrigson in a BBC broadcast

_talk, 14 February 1947. See {Durai Raja Singam’s Homage (1948), Pp-
162-70, for a transcript. :

P. . 204, lines 31-32: <¢The last rmetaphysical
appear 1n his lifetime was Time and Eternity**.
fact the very last book of all AKC was to see throu

writing to
In point of
gh the press
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before he died. It may be of interest to recall that the publication
date of Time and Eternity was made to coincide with his seventieth birth-
day, 22 August 1947—information from an Artibus Asiae publicity
leaflet-cum-order form preserved in the D. P. E. Hettiaratchi collection,
University of Sri Lanka, Peradeniya; AKC survived this publication by
only 17 days.

P. 212, line 16: Mr. Lipsey refers to "Heinrich Zimmer, but fails to
mention the magnanimous service AKC (and Joseph ,Campbell) performed
in editing Zimmer’s posthuma, Myths and Symbols in Indian Art and
Civilization (1946) and The King and Corpse_(1948).

P. 217, lines 13-16: ¢The bibliography (of AKC)......... in Ars
Islamica IX (1942).........was for many years the single most useful tool
for students of Coomaraswamy’s writings’’. Mr. Lipsey gives his
assessment a curiously retrospective cast. In truth Helen Ladd’s
magisterial compilation 1is yet to be surpassed in its comprehensiveness
(494 items). Admittedly the years after 1942 need to be supplemepted—
this can easily be done by consulting ¢*Publications by Officers and
Assistants of the Museum’’ in the Annual Reports (1917-47) of the
Museum of Fine Arts, Boston; the AKC bibliography annexed to
K. Bharatha Iyer’s Art and Thought (London, 194.); and of course the
<¢Select Bibliography’’® (L69 items) compiled by Mr. Lipsey himself for
the present work.

P. 223, lines 22-23: Morris Graves visited AKC in January 1947,
not 1946. See Frederick S. Wight, Morris Graves (Los Angeles, 1956),
p- 43-

P. 238, fn. 12: AKC has no comma after tbe word “*Zero’’ in this
essay’s title.

P. 241, fn. 18: for the baffling reference ¢‘p. 000°’ read: p. 373.
P. 245, line 6: for ¢*peripaties’’ read: peripeties.

P. 256, lines 22-24 and fn. 16: Mr. Lipsey asserts ‘‘Rene Guenon
spoke of (AKC)’*. But this obituary notice in Etudes traditionnelles is
unsigned—where is Mr. Lipsey’s authority that it was penned by Guenon?

P. 261, line 12t for ¢°negligeable’’ read: negligible.

P. 261, fn. 8: for ¢¢ *Open Letter to the Kandyan Chiefs’ *’ read:
‘“An Open Letter...” etc. The indefinite article is again dropped in the
bibliography at p. 293; restored at p.20.

P.276, fn. 36: for ¢*Mceister Eckhart’s Theory of Art®’ readi¢‘Meister
Eckhart’s View of Art’’. The same error occurs in the bibliography at
p- 298. Mr. Lipsey has correctly transcribed AKC’s chapter title at p. 182.






Novels in Dravidian Languages (History & Trends)
S. V. SUBRAMANIAN

Novel is one of the most influential literary genres and to many
readers the only literary form they are concerned with. It’s popular
appeal in the Indian languages started only by the 19th C. Though
narration was known and long and short stories were written in the
different languages of India, they were far from the Western type of social
novel-a realistic transcreation of social experience.

The first Indian novel came from Bengal, and was paradoxically
enough, written in English. It was ‘Raj Mohan's wife’ (1864), by Bankim
Chandra. But Bankim soon switched over to Bengali and gave India it’s
first novel, viz. ¢‘Durgesa Nandini’® (1865). It is reported that Bankim
had 7ot read Ivanhoe when he started writing his first historical romance.
We have no reasons to doubt Bankim’s statement.

First Novelsi

Novels in Dravidian are of a later origin. In Tamil, Piratapa
Mutaliyar Carittiram (1876) by Munsif Vedanayagam Pillai is considered
to be the earliest. An early Tamil Novel from SriLanka was Ucon
Palantai (1981) by Innasi Thamby.

In Kannada, the first attempt at novel writing came in the form of
a translation. Rev. Vegal translated the Pilgrim’s Progress as Yatrika
Sancharam (1847). But the first individual social novel was Indra Bai
(1899) by Kulvadi Venkataraya.

There is a controversy in Telugu about the first novel. It was long
assumed that Rajasekhara Charitra (1878) by Kandukuri Veeresalingam
Panthulu was the earliest novel in Telugu. But recent research has brought
out the fact that Sri Rangaraja Charitra(1872)by Narahari Gopalakrish-
namma Chetti is the earliest. It is also said that Rajasekhara Charitra is
not an original novel but an adaptation of Goldsmith’s Vicar of wakefield.
Sri Rangaraja Charitra was historical and based on Vijayanagar history.

Appu Netungadi’s Kundalatha (L887) is fthe first Malayalam novel
proper. But it has no bearing on the social life of the people of Kerala.
Therefore Chandu Menon's Indu Lekha (1889) is considered as the most
authentic first novel of Malayalam.

From this early history we see that the first novel in the Dravidian
languages came from Telugu. Both in Teluga and Famil, thz first and a
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few earlier novels are called c¢charitra’® (history), giving the impression
that they are reconstructed history, and are not mere fiction. The name of
women character forms- the title in the first novels of Kannada and
Malayalam. While Telugu gives a historical novel as its first production,
all the other languages give social ones. The attempt at translating or
adapting English povels and allegories is seen in the Kannada work
Yatrika Sancharam and the Telugu work Rajasekhara Charitra.

: Christian missionaries had translated Pilgrim’s Progress in aimost
all the Indian languages. But John Bunyan was no model for our
novelists. - It was always Scott or Daniel Defoe (of Robinson Cruso) or
Goldsmith.

Early novels:

Most of the early novels {in India were conceived as romances or
fables. Those writers could not get away from the strong impact made by
the heroic tales of India probably by the historical plays of Shakespeare.
If the authors had a real story to tell they would more oftep than not
write social novels with a major problem (eg. Indulekha, Kamalampal).

Naming novels after heroines rather than heroes: seems: to have been
an early fashion. Most of these heroine centred novels are successful
tear-jerkers. Cukuna Cuntari, Kamalaksi, Nana pusani, Mutta MT1naksi, -
Kamalam, Cakuna, etc, in Tamil,Vak Devi, Rohini and Indra in Kannada;
Dharmavathi Vilasamu, Hemalacha, Susecla, Ahalyabai, etc., in Telugus
Saratha, Meenakshi, Hemalatha, Snehalatha, etc., in Malayalam.

Translations abound in Telugu and Kannada in the early years.
Jonathan Swift’s Gulliver’s Travels was translated into Kannada by
S. G. Narasimhachari and adapted by Veeresalingam in his Telugu novel,
Satyaraja Purva Desa Yatrulu. P. Venkatachari translated. Bankim
Chandra’s Bengali novels, while Kalaka Nada translated Marathi novels,
thus enriching Kannada. In Malayalam Kerala Varma translated the
Dutch novel Akbar (1894) through English. Durgesanandini was also
brought into Malayalam in the early years. It is interesting to note that,
in Tamil two novels, viz; Kamalam and Cakuna, published in Tamilnadu
were translated by one Paul from their original written in English by the -
first lady novelist of the South, Kirubai Sathyanathan Ammal.

j From 1he very beginning literary periodicals have helped the birth of
novels. Many novels were first serialised in magazines and later came out
ir} book form. In Tamil, Kamalampa] Carittiram came thus in Viveka
cintamani (1893-95), The fact that B. S. Rajam Iyer was a disciple of
Swami Vivekananda helped him to set the tone and tenor of the novel. In
Te.lugu, the journal, Chintaman: encouraged novel creation by giving ;
prizes each year (1893.98) for the best two novels. In 1893, Dha’rniaV‘ﬁthy
Vilasamu by Khandavalli  Rama chandrudu ‘won the first prize and
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Sanjlvaraya Charitramu by Tallapragada Suryanarayana Rao, the second
prize. In 1894 Ramachandra Vijayam by Chilakamarthi Lakshmi
Narasimhan and Viveka Vijayam by Goteli Kanakaraju got the first and
second prizes respectively. In 1895, Hemalatha by Chilakamarthi and
Lakshmi Sundara Vijayamu by Khandavalli won the two '~ prizess
In Malayalam, K. Ramakrishna Pillai who was in the newspaper field,
published serially, K. Narayana Kurukkal’s novels Udaya Bhanu and
Parappurattu, :

An autobiographical way of presentation is also seen-in a few trend-
setting novels. Piratapa Mutaliyar Carittiram has this feature. In the
Telugu novel Suseela, by P. Srinivasacharyulu the main character, a
princess, narrates her own story. Bulusu Papayya Sastri’s Bhaskara
Vilasam, an adaptation of Edgeworth’s Tomorrow, is also written in the
first person.

5 Historical novels have come out in the begining in most of the
languages. Tamil does not seem to have any historical novel till the time
of Kalki. But there are certain fictions, which being stories of kings
and queens, ‘get a historical vein. Cukuna Cuntari by Vedanayakam,
Mativanan’ by Suryanarayana Sastri, Nénapusanl by Nataraja Iyer etc,
are of this type. As pointed out earlier, by the word ‘carittiram’ in the
title, Kamalampal Carittiram, Patmavati Carittiram, etc, in Tamil and
Satyavati Caritra, Sanjeevaraya Caritramu, etc, in Telugu try to give the
impression that they are historical. In Kannada Korur’s Yatu Maharaja
(1916) is the first historical novel. In Telugu, Chilakamarthi’s Akalyabai
and Karpuramanjari are such. In Malayalam social and historical novels
maintained a kind of balance because Chandu Menon and C. V. Raman
Pillai were great masters of each type; Marthandavarma of C.V. followed
Indulekha within thrée years. Dharmaraja and Ramaraja Bahadar are
also by C. V. Later Appan Thamburan wrote Bhudaraya (1923) as a
historical novel. :

Social novels have come out in all languages. Contemperary society
was portrayed in most of them. An intention to reform sociely forms the
aim of most of them; In Tamil . Madbavayya’s Patmavati Carittiram and
Muttu M1naksi show this trend. Natesa Sastri’s Tinatayalu shows the
different aspects of office and court life. In Malayalam, Chandu Menon’s
Saratha had a similar intention to expose the life of litigous people.
Indulekha reveals an intense desire to reform the Nair Community. In
Kannada, Veeresalingam’s Sathyavathi aims at reforming women. Other
early social novels worth mention in Kannada are M. S. Puttanna’s
Madittunno Maharaya and Musuku tekeya mayangane.
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Later-day research has unearthed certain early novels like
Indumathee Swayamvaram (1890), Lakshmee Kesavam (1892), Naluperi-
loruttan (1893) and Sukumari (1897) in Malayalam.*

The episodic type of novel is seen in Tamil, in Piratapamutaliyar
Carittiram. A novel, declaring its motto in the alternate title is seen in
Tamil, in Kamalampal carittiram’s sub title ¢A pattukkitamana Apavatam
(slander that caused danger). Lady novelists are not heard of in the
Dravidian languages in the last century except the one already noted. Some
of the writers of the 19th C. continued to write novels in the beginning
decades of the 20th C. also.

Twentieth Century:

The novels of the 20th C. may be conveniently divided into two major
groups, with Indian Independence as the dividing line. Of the pre=-
Independence and post-Indepsndence periods, the first 47 years of the 20th
C. could also be divided according to the trends in society and literature
of the different languages. In Kannada, the first phase of modern liter=
ature ends with 1920 and the second phase starts hence forth. This phase
(19:1-47) is called the period of freedom movement and the years from
1939 onwards is known as the period of progressive writing. In Malayalam
the years upto 1930 are termed as the period of renaissance, neo classicism
and romanticism and the next 17 years as the period of critical realism.
Regarding Telugu novels, after the first phase (1872-1900), the second
(1901-19)and the third phase (1920-47) have much importance.In the third
phase, the years 1930-42 are said to show a ¢search for truth® (Satyagraha
Dasa). Three typical trends in novel creation are seen in Twentieth Century
Tamil novels, one is the continuation of Nineteenth century trends;another
one starts in 1937 with Kalki and his writings; in the middle comes the
period of depression, hkaving low type, non-original translations and
adaptations of English detective stories and such other fiction.

Pre-Independence:

We may say that this period reveals the second stage in the history
of novels in the Dravidiau languages. Upliftment of society, an awareness
about the greatness of tradition,etc., form an under current in most of the
original novels of this period. An intention to introduce famous world
writings and !ndian writings in this sphere into the regional languages is
also seen widely. Towards the end of the period, even very ordinary
humun beings, from the low strata of society came to be treated as heroes
in novels. Naturally, the different phases of the freedom struggle also
formed the theme in cercain creations. Novels preaching and practicing
idealism have also come. Utopian novels, satiric and humourous novels,

A

George Irumbayam, Treasures of Malayalam Literature from
Europe, Indian Literature, Vol XXIV, No.4, 1981, Pp. 95-102



Novels in Dravidian Languages (History & Trends) 69

problem novels, and detective novels also had a go in this period.
Regionalism, dialects, colloquial language, etc., seem to have a some what
important place in many novels of this period.

Tamil

Those who became famous by writing novels in the beginning of
this century were S. M. Natesa Sastri, T. M. Ponnusamippillai and
Madbavaiyyah. Va. Ra. and K. S. Venkataramani also added flavour to

this field.

After his fomous work Patmavati Carittiram, Madhavaiyyah wrote
Vijaya Marttantam, on the life of the Maravas; Muttuminaksi, with
widow remarriage as the theme and Tillai Govintan (1916) in English, to
explain the Indian life to a foreign audience. After Tinatayalu, Natesa
Sastri wrote many novels portraying the family life, as in Komalam
Kumariyanatu, Talaiyanai mantiropat€écam, Sri Mami Koluvirukkai,
Cantira cekaran, etc. His Tikkarra iru Kulantaikal, shows a turning
point in Tamil fiction, being the first detective novel.

T. M. Ponnusamippillai’s Novels reveal the influence of English
detective fiction as in Nana Prakacam, Vijayacuntaram, Nanam pikai and
Civanantam. But he also had the intention of introducing Tamil religious
philosophical thoughts in his novels and so discussed Civanana Cittiyar
in each of them. National poet Subramanya Bharati’s Cinpnac Cankaran
Katai, Cantirikaiyin Katai and Nanaratam have also added to the wealth
of Tamil fiction. Though Cantirikaiyin Katai is unfinished it deals with
the contemporary social theme of caste differences and widow remarriage.
His Nanaratam is utopian in character and would have influenced Va.Ra’s
Kotait tivu, which aims at building an ideal state,like Kampan’s Kosalam
Va. Ra.’s other works Cuntari Vijayam, Cinnac campu, etc, show his
intentions at reforming society and emancipating women.

Village economy, patriotism and freedom movement form the
theme of K. S. Venkataramani’s Murukan 6r ulavan aand Kantan oru
tecapaktan, which were first written in English and then rendered into
Tamil. Vaiyapuri Pillai’s Raji and Maraimalaiatikal’s Kokilampal
Katitankal, the first novel in the form of letters, and Kumuta valli, also
koown as Nakanattaraci, an adaptation, also need mention here.

Arani Kuppucami Mutalivar, Vatuvur Turaicami Ayyankar,
K. R. Rangaraju and Vai. Mu. Kotainayaki Ammal were the prominent
writers of detective fiction and popular .adaptations from English. Many
of these novels were voluminous and came with many parts, Irattinapuri
Irakaciyam (The Secrets of England), Ayiram Talai Vankiya Aptrva
Cintamani, Cavitiiri, Cukanta Parimalanki, KNana Cauntariyin
Upatecam, and such others show unrealistic and unbelievable stories,
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magic and supernatural elements, and chastising women and advertising
certain goods.

We hear of some more women ncvelisis in this period, like Panditai
Visalakshi Ammal, Gajambikai Ammal, Girija Devi, etc.

The Kalki era started in 1937-38 with his first serialized novel
Kalvanin Katali. For about twenty years from then the Tamil novel
world flourished with his creations. Tiyaka pumi (1938-39) is on
patriotism and Alai ocai (1948), considered by him as his “best creation,
is on freedom movement. His Codlaimalai ilavaraci (1947) has a new
technique of combining two different periods in history.. He also created
the famous historical novels Parttipan kanavu (1941-43), Civakamiyin
Capatam (1944-46) and Ponpiyin Celvan.

Tevan, Naranaturaik Kannan, Ka. Na. Subramaniyan,
R. Shanmugasundaram are a few novelists who started writing in the pre-
independence period and continued vigorously after independence also.
Akilan and Mu. Va. also join this group.

Sankar Ram‘s Mannacai, Tevan’s Mister Vetantam, Justice
Jakannatan, Kalyani, Komatiyin Katalan, Laksmi Kataksam, and
Tuppariyum Campu were rightly famous.

Kannada

In the beginning 'o'f_' the century, Kannada. novgl was greatly.
influenced by Marathi. novel, especially by Hari Narayana Apte’s

historical and heroic fiction. Korur’wfote many novels even before
1920.

After the .twenties we see the golden age of Kannada novels.
Sivarama Karanth wrote many novels during this period and is even today
a force to be reckoned with. His Marali Mannige and Pettada Jeva are
best known. The western seashore and mountain ranges in his novels give
them a regional colour. Though not a translation or adaptation, Marali
Mannige 1eminds the reader of Pearl Buck’s Good Earth. Pettada Jeva
ranks high in story, characterisation and setting. Another of his works
Kudiyarakusu portrays the tribal life of the aborginals in the mountains-
Widowhood is the theme of his Chuleya Samsaram; unhappy
family life is revealed in Sarasammana Samadhi; Poverty and
untouchability are found in Somana tudi; The freedom struggle, the
second world war are well pictured in his Avatariyata Urualalli, Muhita
Yuddha, and Jaruvadari. The author’s idealism is seen in Moha Padate
Mana, Sihurita Kanasu, etc. Different aspects of social life and the
woman’s life are given variously in Hettala tayi, Padhadhata Dore,
Sanyasiya Padukku, Karulina kare, Oda hutitavaru, Samekshe, etc. These

show that Kannada novel literature grew in various dimensions under the
creative hand of Sivarama Karanth.
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: A. N. Krishna Rao is another important author, whose name too
figures both before and afier independence: He had successfully portrayed
the life of different artists in many of his novels. Sandhya Raga is the
story of a musician, Udaya Raga that of a Painter, Natasarvabauma of a
dancer, Sahitya Ratna of a literary man, Chitra Vichitra of an orator and
Sangrama of a sculptor. The author’s idealism gets expression in Mangala
Sutram, Tayiya Karulu and Grihalakshmi.

Many more novels of other authors are also koown in Kannada in
this period. Historical novels were written by Petti Giri, Korur, Masthi,
K. V. Aiyar, etc., Bedikar’s Sudarsana reflected the customs and manners
of the society; Chakra drishti by Kasthuri was around with pleaty of food
for thought. Devudu’s Antaranga is an experimental creation. Many
problems are probed finto in Mugali’s Karana Purusha. Adhya’s
Viswamitra Srushti is on the stream of consciousness technique.

The Quit India Movement was cleverly depicted in the novels of
Inamdar and Kattimani. The Bengal famine of 1943 gives the source for
Mugali’s Anna. Gokak’s Samarasave Jevana and K.V. Puattappa’s Kanuru
Subbamma are worth mention. Mirji, Kalkandu Sivarao, T.R.S., K.T.
Puranik, Hegde are a few others who wrote in the time when the country
was struggling for freedom.

Telugu

Telugu shows a very fertile period in fiction during the pre-inde
pendence years. Magazines and literary  societies helped in this
flourishing growth. Both original works and translations aboundedi
This century started with a historical novel, Bhuvana Mohini, by Dharan.
Pragada Venkata Siva Rao, with Nurjahan as a fascinating heroine. Vepa
Krishnamurthi’s social novel Subhadra came in the first decade. Vikatadasu
by Achanta Suryanarayana Raju, based on an English novel, has a
humourous and satirical story. Chilakamarthi wrote a similar humourous
novel, Ganapathi. He wrote many novels and some date back to the 19th
Century. His Sudhasarachchandramu is a free translation of the well
known Bengali novel, The lake of palms by Ramesh Chandra Dutt.
Ramachandra Vijayamu, Dasi Kanya, -Krishnaveni, Rajaratnamu,
Hemalatha, Ahalya Bai, Soundaryatilaka, Karpura Manjari and Sampamu
"are some of his creations, both social and historical.

Due to the great influence that Chilakamarthi extended, many
historical novels appeared in Telugu. The stories of heroes and heromes
of the early Mohammadan period, the Rajput warriors. and those of the
Kakatiya, Vijayanagar, Maharashtra and later Mugal Penods gave source
material for these compositions. Velala Subba Rao wrote Ram Samyukta;
Rayasam Venkata Sivudu wroté Balamba Rani; Keta varapu venkata Sastri
gave Tarabai and Raichur Yudham; Bhogaraju Narayana Murti wrote
Chandragupta, Allahu Akbar, Vimala Devi, Lakshana and Andhra
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Rashtramu; Rupavathi was by Srimathi Alluri Venkata Sitamma.
Kanchanamala was another by Dharani pragada Venkata Siva Rao;
Chakandi Seshaiyya wrote Nawab Nandini; Vasumathi Vasantam and
Pramada Vanamu wereby Venkata Parvatheswara Kavulu; A.V. Narasimha
Bantulu wrote Vasantasena and Tukkila Ragava Chandra Chowdri gave
Vijayanagara Samrajyamu.

Very many social novels also came up in this period. Those who
wrote historical fiction also composed social novels. Ketavarapu Venkata
Sastri’s most pupular social novels were Lakshmi Prasadam and Raja
Sundari. Sri Balandrapu Venkata Rao’s Sarasa or Darasa Bangamu;
Gurujada Sri Ramamoorthy Bantulu’s Kala Purnodaya Kata sagaramu;
O.Y. Duraiswami Ayya’s Kamala Komala; Kottappalli Surya Rao’s Guna
Manjari, Swarna Sringala, Komala Palika and Udayalaksha; Netunvri
Ganeswara Rao’s Sugunavathy Parinayam, etc. are examples.

Nuru Gopala Rao’s Sundari is on the theme of widow-remarriage.
Satyavelu Appa Rao’s Punnabai is a political novel. Untouchability forms
the central thought in Talla Pragada Surya Narayana Rao’s Helavathy.
Vade Vidu is a popular detective novel by Devaraju Venkata Krishna
Rao.

Malayalam;

The pre-independence novels in Malayalam fall under two groups;
one upto 1930 and the other from 1944 onwards. The medial years
(1931-43) did not produce any outstanding novel, but only short stories
and some translations of English and continental novels. The influence of
a pains taking translation of Victor Hugo’s Les Miserables was perhaps
the maximum on writers. Owing to the influence of Chandu Menon and
C. V. Raman Pillai, social and historical novels of doubtful merit appeared
in Malayalam. Kilakkapattu Ramapn kutti Menon wrote a burlesque
(Parangodi Parinayam) to ridicule the imitations. Some of the famous
social novels were Kanpan Mepon’s Snehalatha, T. K. Velu Pillai’s
Hemalatha, N.K. Krishna Pillai’s Kambola Balika, Karat Achuta Menon’s

Virutan Sanku,K.M.Panikkar’s Dorassini and Bavatratan Nambudiripad’s
Aphanre Makal.

Of the historical novels, Ambadi Narayana Potuval’s Kerala putran
T. Raman Nambisan’s Keraleswaran and Kappana Krishna Menon’s
Cheraman Perumal need special mention. These are based on Kerala’s
political and social history. "Sardar K. M. Panikkar has made substantial
contribution to Malayalam fiction through his historical novels, viz,
Punarkottu Swarupan, Paranki Padayali, Dhumaketuvinre Udayam,
K.erala Simham [and Kalyanamal. Though different epochs of Kerala
history are dealt with in these novels,Panikkar’s area of specialisation was
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the period of Portuguese occupation of Kerala. Kerala Simham is about
the heroic struggle of Palassi Raja for freedom from foreign yoke.

The phase of the new novels in Malayalam started with Kesava Dev
Basheer and Thakazhi. Here, the common man became the hero, working
class came into focus and life at the lower levels of society was successfully
portrayed. Odayil nionu (1944) by Kesava Dev, Balyakalasakhi by Basheer
Thottiyade Makan (1948) and Thendi Vargam (1950) by Thakazhi were
remarkable. Attracted by the realistic approach of authors like Mau-
passant, and Masters like Balzac, Flaubert, Chekhov and Ibsen, Thakazhi
wrote his first novelettes Patita pankajam and Prati phalam. Later he
wrote Talaiyodu which features the tragic communist insurrection at
Vayalar. Thakazhi and others continued to write in the independence
years also.

Post-Independence

A flourishing growth in the production of novels in the Dravidian
languages is seen in this period, At least a hundred novels would have
come in each language every year. It is not easy to assess such arich
harvest. A variety of new techniques were introduced in this period.
Science fiction, stream of consciousness fiction and such other types were
experimented with.

Tamil

As said earlier, Kalki, Narana Duraik Kannan, R: Shanmuga
Sundaram, Ka. Na. Subramanian are a few writers who started writing
before freedom and continued their mission in free India.

Kalki had made novel writing, a popular art and the staple food of
periodical journalism. Suspense, lucidity of style, humour, emotional
momentum, these were some of the qualities of his novels. His Alai
Ocai won the Sahitya Akademic award. He had influenced many of the
later Tamil novelists to write original and standard works.

Narana Duraik Kannan’s novels aim at reforming society and
improving the status of women. Uyiroviyam (1942), Velaikkari (1947)
Vetatari (1937), Taci Ramani (1939), Valvin Oli (1955), Tumpaipptu
{1965) are novels of remarkable quality. His Tarankini (1964) is a
political novel.

Ka. Na. Subramanian’s novels have a considerable variety and
novelty. Poyttevu (1946), Vitutalaiya (1951), Orunal, Kurukkuccavar
(1972) are among his best. - R. Shanmugasundaram’s novels are mostly
regional, portraying the life and people of Coimbatore. Nakammail
Paxittuli, Pavum Pificam, Cafti Cuttatu are of this kind. Kottamangalam °
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Cuppu’s Tillapa Mokanampal, Rao Bahadur Cinkaram were very popular.
during a period. §

Akilan is one of the most famous writers of Tamil. He has won the
Sahitya Akademic and Gpana Pit Awards. His earlier novels show the
influence of Kalki. His first novel, Pen (1946) deals with the freedom
movement. Neficin Alaikal, similarly shows the INA and Netaji. Enke
Pokirom, Cinekiti, Pavai Vilakku, Cittirappavai, etc., are social novels,
while Venkaiyin Maintan, Kayal Vili and Verrit tirunakar are famous
historical novels. Palmarak Kattinile and Vanamum Pimiyum are more
recent creations.

Dr. Mu. Va. is an academician who took 1o creative novels. His
novels are very simple and in chaste Tamil. His Akalvilakku got the
Sahitya Akademic award. Just as Time Machine of H. G. Wells .
Mu. Va. attempts a science fiction in his Mankuticai. His other famous
novels are Karittuntu, Kayamai, Perramanam, Vatamalar, Alli, Neficil
Oru Mul, Kallo Kaviyamé etc., His Ki. Pi. 2000, can be called an
utopian novel. His works were well received by the educated public.

n
=

.-+ N. Parthasarathy is yet another follower of Kalki. Pon Vilanku,
Kurifici Malar, Atmavin Rakankal, Camutaya Viti, Neficakkanal are g
few note worthy creations. He is also a receiver of the Sahitya Akademic
award. Kapatapuram, Manipallavam and such other works show his
attempt at writing Historical fiction.

Ku. Rajavelu, T. Janakiraman are two other novelist who left
their mark in this field. Alaku atukiratu, Katal Tunkukiratu, Kantamul
Makilampi, Calai oram, 1942, Itinta KSpuram are a few by the former
while Uyirtten, Mokamul, Amma Vantal, Cemparutti, Marappacu, etc.,
are by the latter.

Ko. Vi. Manisekaran has written more than one hundred novels in
Tamil, both social and historicalt Tavamo Tattuvamo, Cempiyan Celvi,
Yakasalai, Tevatevi, Porkalap Pumpavai, Rajamata, Akkinikkopam,
Ayiram Vacal itayam, etc. Jagacirpiyan is yet another writer who writes
both these types of novels. Jiva kitam, Komputten, Mannin Kural,
Makarayal Mankai, Alavay Alakan, Nantivarman Katali are a few
creations worth mention.

Cantilyan has won the name as a very good writer of historica¥
novels, Malaivacal, Kanni matam, Jivapumi, Mannan Makal, Katal
Pura, Yavana Rani and many more. Vikraman, Kapilan are some of the
other historical novelists.

Many women have also taken to novcl-wrmng Rajam Krishnan
has done many experiments in this field. All her novels are the result of
dgep study of people and places. Annaiyar Pumi (Russia), Klll‘lnClt teg
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(Badagas of Nilgris), Valaikkaram (Goan Freedom), Alaiviyk Karaiyil
(Fishermen), Kuttuk Kuficukal (Match box Industry), Karical Manikal
{Saltpan workers) all reveal her research and deep study. Lakshmi is one
of the most famous women novelistse Others are Anuttama, Cutamani,
Intumati, Sivasankari, Anurada Ramapan, Komakal, C. R. Rajamma
Saroja Ramamoorthy etc.

Jayakantan is one of the important novelists of the present day.
He has a deep sight into the various aspects of society. Paricukkuppd,
Oru Natikai Natakam Parkkiral, Cila Nerankalil Cila  Manitarkal,
Kankaienke pokiral, Oru manitan Oru v7tu oru ulakam, Valkkai
alaikkiratu, Rishi miulam, Karu, Jaya Jaya Sankara, Cuutarakantam,
Oru manitanum cila erumaii; matukalum, portray the different stratas
and dimensions of the society.

There are many more novelists who have coatributead substantially
to the flourishing of fiction., C. N. Annadurai (Rangoon Rata, Parvati
B. A.), Kannadasan (Manampol Valvu, Acci), Indra Parthasarathy
(Mayaman Vettai, Kurutip punal), Maniyan (Itaya vTinai, Itayac
curankam), Maharishi (Uyirttutippu),Uma Chandran (Mullum Malarum)
Puvai S. Arumugam (Taymanam, Kilvanam), B. M. Kannan (Valvin
©Oli), J. M. Sali (Alaikalukku Appal), Cavi (Washingtunil tiramanam);
Mi. Pa. Somu (Vennilavup pennaraci), Tamil vanan (Cankarlal), Sujatha
(Enravatu Oru nal), Suki Subramaniyam (Kanavup pen), Ra. Cu Nalla-
perumal (Kallukkul Tram), Tamarai Manalaa ([tai Veli), L. R. V.
(Itayak Kamalam), R. V. (Anaiya Vilakku), Sri Venugopalan (Nanta
€n nila), Vaiyavan (Inru putitayppirantom), Krishnamani (Verkal),
Narechil Natan (Talaik1l Vikitankal), etc.

There are some more novels aad ,novelists who need special men-
tion. Ci. Cu. Chellappa’s Vativacal, Ragunathan’s Paficum Paciyum,
Ponnilan’s Karical, Cinnappa Bharati’s Takam, Cu. Camuttiram’s
urukkul Oru Puratci, La. Sa. Ra.’s, Putra, Kantacami’s Avan Anatu,
A. Madavan’s Kirusnap paruntu, S. Kandasamy’s Cayavanam, Sundara
Ramaswamy’s Oru Puliya Marattin Katai and Je. J€ Cila Kurippukal,
Issac Arumairajan’s Kiralkal, Kallaraikal, Hepziba Jesudasan’s
Puttanvitu, Anatai, Ma-ni1, Nila Padmanabhan’s Talai Muraikal,
Pallikontapuram, Selvaraj’s Malarum Carukum and Ganesalingam’s
Nintapayanam and Catanku. Tamil novel is fast growing now with
many more new authors.

Kannada

*Shivaram Karanth, who is one of the most prominent figures in the
history of Kannada fiction, has after indepzndence written it seems a
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novel every yeari’. He wrote with a social view till Sameekshe and after
it a philosophic view also fused with it. Besides, he used symbolism as
an effective technique during this period. Alidamele, Ala Nlrala' a-m@
Mookajjiya Kanasugalu are his novels which reveal these characteristics.

Another novelist who wrote in the middle years of this century was
A. N. Krishnarao. His novels followed idealism. He also wrote
realistic novels portraying the sad faces of society. Nagaa Satyam, Sani
Saﬁdan,am, Sanche Kantalu are about the wretched life of the prostitues.
,His Amara August is on the Freedom Struggle; Muyyige Muyyi deals
with the defeat of the magician. :

Ta. Ra. Subbé.rayan wrote about thirty novels after
independence. Mostly he dealt with social themes and a few novels are
historical. The life of the prostitutes, the rights of women, the defects of
the family, etc. form the theme of the social novels. The rule of the
Polygars (Palayakkarar) is portrayed in his historical novels, viz.,.
Kampaniya Kuyilu, Rakta ratri, and Tirukupana. Nayak’s rule forms
the background of Hamsa Gite. ;

Basavaraja Kuttimani’s novels Mati matitavaru and Swatandriya
tedake portray the Freedom Struggle. He takes to rubuke the defects of
society in such novels as Jwala Muhiya mele, Mohata balayelli, and
Mannou mattu hennu.

Niranjana was a powerful writer; Kalyana Swami was his
historical novel. His Sirasmarane exposes the valour of the people of
Kerala ia the struggle for independence. Vimocane, about a pick-pocket
thief, has a socio-economic motto. Pana sangari deals with the wretched
life of a widow and Rangammana Vattara the middle class.

A merging of idealism and realism is found in the writings of
Krishna Moorthy Puranik. He has written more thaa twenty-five novels,
like Muttaite, Peva rina Bele, etc.

V. M. Inamdar successfully portrays the life problems of the edu-—

cated class, in his psychological nowvels. Ma4urapatte, Kanacinamane,
Kattita mane, Paditahw and Sapa are examples.

Mirji Anna Raya is one of the novelists who deals with rural life and
the village surroundings. Rashtra Parusba, Prati Sara Kara, Nisarga and
Ramanna Master are examples. Lakshmeswar’s Grama Panchananam and
Rao Bahadur’s Gramayanam also are on Village life.

I See: G. H.Nayak, Kannada, Indign Literature since
Independence, p. 109. ' :
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Bekkina Kannu was a psychological novel by Triveni; his other
novels being Apaswaram, Apajayam and Muchita Bahilu. . Devuda also
gave a psychological portrait in his Antarangam; his Mayuram was
historical and Maha Brahmanam puranic in nature.

Rasikaranga gave three ‘problem’ novels,viz. Paluri on the problem
of unemployment, Karana purusha on Karpataka problem and Anna about
food problem. Puranic, political and social novels by Sriranga are
Paramappana Bhuta, Viswamitrana Srushti, Purushartham, Kumara
sambhavam, Anati and Prahruti. Masti’s Chenna Basava Nayakka, Sikka
Vera Rajendra are historical novels, while K. Sankara Bhatta’s Dhumaketu
Devata Manushya and Lokata Kannu are social ones. K. V. Aiyer’s
Teivata mane, Rupadarsi and Shantala are mile stones in Kannada novel

history.

M. V. Sitaramayya, Ananda Kanta, Vinayak, N. Kasthuri, Bella
Ramachandra Raya, Hemantha, Aswatha, Varagiri, Haridasa,
Ramachandra Kottalaki, S. L. Bairappa are some of the other note worthy
novelists. U. R. Ananthamoorthy’s Samskara, deviates from tradition
and gives new dimensions to Kannada novel. K. P. Purna Chandra
Tejasvi’s Swaroopa is a mnovelette in just forty eight pages.
A. K, Ramanujam’s Haladi Meenu , Giri’s Gati stiti, Lankesh’s Biruku,
Sri Krishna Alana Halli’s Kadu and S. R. Mokashi’s Gangavva Mattu
Gangamayi also need mention. Shantinath Desai’s Mukthi is the first
¢Navya’ novel. *‘Navoday’ novels of the ‘Pragadisheela’ type were mas-
tered by T. R. Subba Rao and others.

Telugu:

The post independence period of Telugu fiction shows a very large
out put in the number of publications and a wide variety in form, theme
and techniques. Many new experiments were condacted in this sphere,
and some were successful. Though thousands of novels were produced,
tbe proportion of those that are able to stand the test of time may be small
indeed. 5

When one compares the novels of the post-independence era with
those of the pre-independence years, one is sure to note a distinct
improvement in the fictional form and the narrative technique. The
traditional slow moving paturalistic and elaborately descriptive novel had
gone out of fashion. The Telugu novelists of the new generation tend to
become more reflective and inward looking in their mood and more
thoughtful and analytical in their japproach. They were not content with
recording social life as they saw it, but uncovered the minds of the
characters and let the reader see life through their eyes. The influences of

- James Joyce, D. H. Lawrence and Virginia woolf were felt. The new
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experiments were based on theories of psychoanalysis and stream of
consciousness.

Visvanatha Satyanarayana is considered to be one of the greatest
novelists of Telugu. He wrote many novels other than Vey padagalu. His
Cheliyalikatta is a novel of the sentiments and ideals of Hindu Life. In
Baddanna Senani, influence of the Western novels is seen. Jebudongalu
is about a pick-pocket thief and is writtenin a psychological vein. Ekavira
is a novelette with artistic merit. His Hahahuhu is yet another novelette,
designed to ridicule modern sciences. Svarganiki nichchenalu is another
short novel in which certain defects of the society are exposed.

Adivi Bapirazu ranks high because of his original plots and artistic
skill. Besides his masterpiece, Narayanarao, he has many other novels.
Himabindu is a historical novel relating the Satavahana period. Gona
Ganna Reddi, another historical novel, deals with the Kakatiya period;
Nori Narasimha Sastri is fond of legendary and historic plots, as revealed
in Narayana Bhattu, Rudramadevi and Malla Reddi. His Vaghira is about
the Ajantha Caves. Tekumalla Raja Gopala Rao wrote two short novels
Lalita and Vihangayanam, of which the latter is based on the modern
development of natural and aeronautical science.

Asamarthuni Jevayatra by T. Gopichand, Ghivariki Migiledi by
Butchi Babu and R. Viswanatha Sastri’s Alpajeevi are new expsriments in
Telugu fiction and are based on psychoanalysis and stream of conscious-
ness. The illusion of superiority in family tradition, the QOzdipus Complex
and the inferiority complex respsctively, harass one of the main characters
of these novels. R.S. Sudarshanam’s Asura Sandhya aad Naveen’s
Ampasayya also have this psychological characteristic.

Political novels are many in Telugu. Keelu Bommmala by
G.V. Krishna Rao illustrates how innocent village psople are ruined in the
game of factional politics at the local level. Illindra Ranganayakulu’s
Ramapamurti presents a vivid picture of ths days of Salt Satyagraha. The
Indian freedom movement is vividly depicted by Mahidhara Mohana Rao
in Jagannadhuni Rathachakralu, Kattalu Vantene and Kollayigattito Nemi
and by Kodavaliganti Kutumba Rao in Chaduvu.

The people’s struggle in Telengana under the feudal regime is dealt
with in many novels. Mrutyunjayulu by B. Sivaramkrishna, Prajala Manishj
and Gangu by V. Alwarswami and Chillara Devullu and Modugu Polu by
Dasarathi Rangacharya are good examples. The Telengana dialect is used
in the last two novels.

Regional novels are also found in Telugu. Poranki Dakshinamurthi
employs the Telengana weaver’s dialect in Mutyala Pandiri and Godavari
delta dialect in novels like Velugu, Vennela and Godari.
Humorous novels are written by P. Padmaraju and : Mullapudi
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Venkataramana. A good example of the novel as a documentary of a
profession is seen in Kommuri Venugopala Rao’s House Surgeon.

Children’s novels are also heard of. Nelaturi Venkata Ramanayya’s
Paschattapam, Challa Radhakrishpa Sarma’s Dalavayi Ramappayya,
V. Jayarama Reddi’s Premanauka and Devarakonda Chinni Krishna
Sarma’s Vijayi are examples.

There are many lady novelists in this period. P. Sri Devi’s Kalateta
Vyaktulu and Lata’s Jeevana Sravanti came out quite early. Balipeetam
by M. Ranganayakamma, Chakra bhramanam by K. Kousalaya Devi,
Secretary by Y. Sulochana Rani, Samata by V. Sita Devi and Vaikuntha
Pali by D. Visalakshi were best sellers.

Malayalam:

A new vitality in literary creation was seen in Malayalam from the
thirties onwards. Fiction was breaking away from romanticism, due to
the influence of masterpieces in world languages. Progressive literature
based on the Marxist view of life captured the imagination of new writers

Among the contemporary popular novelists, Thakazhi, Kesava
Dev, Basheer, Pottekad and P.C. Kutti Krishnan are considered to be the
most outstanding. Most of their novels are of the general type of social
realism. Their prose is simple and direct. The life and struggle of the
Iower classes was the favourite theme.

In the fifties and sixties another generation of writers came to the
forefront. P. C. Kuttikrishnan, Parappurattu, M. T. Vasudevan Nair
and T. Padmanabhan are a few important writers in this list. They wrote
about the middle class. Following them we have a list of modern
writers like Kakkanaden, O. V. Vijayan and C. Radhakrishnan. These
writers go deep into the minds of the characters, and because of this
inward look, express the frustrations they experience and the meaning-
lessness of life.

Thakazhi and others continued to write after independence also.
His Chemmeen won the Sahitya Akademi award. It was about the
customs and beliefs of the fisher folk, while Rentitangazhi was about the
peasaunts of Kerala. Another important novel is Enippatikal, about the
life of a lower division clerk who climbs up tothe top level of the
Travancore Government’s bureaucratic set up, employing means more
foul than fair.

After Odaiyil ninni, Kesava Dev wrote many more famous novels,
viz., Bhrantalayam, Ulakka, Nati, Rowdy, Ayalkar, Oru Sundariyude
kata and Arku vendi. Most of his novels are deliberately designed
to expose the roots which corrode the social body; His idiom, plots and
characters are forceful and thought provoking.
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Vaikam Muhamed Basheer was recognised as an outstanding

novelist through his creations Balyakala Sakhi and WNtuppup-
pakkoranendarunu. The Kerala Muslim society and ‘its traditional
orthodoxy are exposed in these. There is fan undercurrent of pathos in
his writing; and also, he stands apart by his gentle irony and humour.

S. K. Pottakat is another eminent writer. Realism and romantic
imagination go side by side in his novels. Visha Kanyaka, Mudupadam,
- Natan Premam, Prema Siksha, Teruvinre Katha and Desathinre Katha
are well known.P. C. Kuttikrishnan (Uroob)’s outstanding novels are
Ummachu and Sundarikalum Sundaranmarum. His sharp observation of
life in its varied aspects and his style, have given him a position amongst
contemporary novelist.He along with Basheer has given great popularity
to the special dialect of Kerala Muslims.

Parappurathu’s Ninamaninja  Kalpatukal and Anweshichu
Kandethiyilla are twin novels, identical in conception, treatment and
conclusion. Middle class Christian families of Kerala are portrayed here.
Photographic portrayal of life in the military and nursing services is
found in these. Aranazhika neram is yet another of his novels.

There are many moreé novelists remarkable and to be remembered
here. They have, in their own way impressed the reading public, and can
be apily considered as milestones in the history of Malayalam novel.
Muttathu Varkey’s Ina Pravukal and Patatha Painkili; G. Vivekanandan’s
Kail1 Chellamma and Kallu; Ponjikara Raphy’s Swarga dutan;
M. T. Vasudevan Nair’s Nalukettu and Asura Vittu; K. Surendran’s
Talam and Jwala; Joseph Mundassery’s Professor; E. M. Kovoor’s Kadu
Malayatoor Ramakrishnan’s Verukal, O. V. Vijayan’s Khasakkinre
Itikasam are some of the note worthy novels.

A few novelists have tried with some success the stream of
consciousness technique. Vettor’s Jeevikkan Marannu Poya Stree,

M. T. Vasudevan Nair’s Manju, Parappurathu’s Ara Nazhika Neram and
Vilasini’s Unjal are good examples.

“The realistic and true to life nature, simple and direct treatment,
portrayal of different aspects of society with representative character are
the good points; direct preaching, influence of political parties, writing
f(?r personal advantages and to get ready applause from the masses,
disregard for scholarship are a few defects’ in the Malayalam novels*

* Seet K. M. George, A Survey of Malayalam literature,
Pp. 181-182. : _
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Conclusion;

As it stands, novel seems to be an ever growing field. The future
may give us yet more dimensions of its development. All the Dravidian
Languages have given a prominent place to this genre for the last one
century and more years. Though the field had started with simple
original novels and translations and adaptations, the 20th Century had
allowed it to branch into many types with varied forms and themes.
The social and political conditions of the country had influenced most
of the contemporary novels. Still, the influence of modern Western
novels continues to have a part in the creation of Dravidian novels and
their models, trends and techniques are followed here. Even then we
have certain novels which are highly individual and indigenous. As we
see, Kalki’s Civakamiyin Capatam, Shivarama Karanth’s Marali Mannige
Unnava’s Malapalli and Thakazhi’s Chemmeen do not fit into any fixed
pattern but are truly independent in nature.
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Gue srwdsT_@w QsTAHGUWIT eTaTny @)TeST® Q@uptb fley QFuis
Ao @uQaimerem puyb @oaa. mslr Ifg 55 ST miuh sl
@Quril gyemwiiewn pEParrisRNeflwi eTaiuarey Qsaflairs 2_Gwrit 15 B (H 5
Epri TarLumsCw YIURSHPDI. oTarGa @) e 6u & 6w T
Qe Qeumesr DTSLI LT LIGLIm 1D

‘Yo QUi wrsBow 2.avisd HoGh o v, Seir pad
sTarau@d lemeawl@Quu b, LpFd, Gareni_ erer T MH Gumrell Ljemt
Quuiiss) alersars BHG e arss Quuigd’ . ........

ear denerts Quuifler Quean® wews QeugeTermi. @bS5E
SOS5 @S sVRTLIT THNECSTET® RersBw 5 @ersny b Q@ goflarmras
2_eiTer Sy,
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‘Qamrifn Quuwi sSmrepd Qsmialsr Guwev Blerm Qs smlmn
Qruimib @QurmmerGey QsmifHGlUIwIBD 6T T @) (hau e SLIUB b. e D A6
Q@smrifledesr Gwev Hleir mparayb STVHSSTH DT, Jowas 2 GwTer, Fer mev
el Qummerg Ui Quuis@Penw e H BlpEd  ereru gl.
@eu D mieir LyensF,Gar_ent_ 616 pmHCumeassor ailen sTFQ & D& L9 Wl TuILs
g1 Quuisfeyw elerdarg QuwilQuuGr Gume mslpuswey o 6T
Gredrirgl."

SQITL_IT GUITFSLD LPEVLD 2 630 L6V, 56wt Moy CGUITer oy Hem m &l e eor
Qsrilpn Quui’ erermib Y&, yYosF, Galemi. erewmuew *Q@Qumper
Qasmifn Quuri’ erearmb Quuwifl_m.

SBApQuomfl omuisSuiew sTw@G e Gmer PpSle *Cauiiied
meysir** (verbal noun)(‘seer. @ _w ole ar 6 smADHDIIWT) $Caui e
Q@L_MBeaL g6’ — (verbal derivative)(Hsmar g Qummer QsmAmn Guuwiri)
etary @uew® urTGuT® OFus Yamausailer genioltdayerer Gaumr
uUTC e aleoTEPS STL QUTT &S &SBSUUBRDTA. lemears o Hsmln
Quuir, @uuwgmuiesr aleneTulehr Heiren oUW Q)LPSSTLOGY TN Yew L 6m s
wi_ B erHm G (HLDd.

BT DTSE 2 Lo, GausLTss Ser mev
Qurmer Qamfn Quuii, QUuT&aGa QuuIe W gnH3EparmpLb.

BV 2 GG Quflu Sefl
Quflw LpF6v AmpH Gaur e

BERewmisReflwi Quomif]l e CrpméPey elears&TLOD, F5S %5 CHms
Qe e s QasmrAp QUi Ljei QuuwiirsPaow L BLD 2 ewor i & gib
arew b, Qurper Qsmlm Quwi Lewi QuuwrisRen w alers & s Bl M
ereir mith o PW ST YLb, LG T S D@ & FiHlwm e 2 ST S50 550&ETH L&T S5
ST QLb, JYauBDL W &S Sl Qs 2.l LmFmL_ i mwew Gumuy
B gI. LEFD eTeTUgG Yreumgib, Gumi erewp Qumrmeer 2 6oL _w -
@5 @owse (Be@psev) 76D Qumrmener 2w ezt g uded (b s
2 gwL_m@ulmss Guan@w. YssU Quuwi ‘@Qapy Cuorasaw Qs
LFd’ (Gmp: 43-3) T D Qsrfled QUUATEFS QSTLTT & aubF @I
sre QuTmer @ SmfH Quuwii eTeir it ey m@mg. 2uilsyb alemer
wig QurmEsdE@Gd QuT@er @smiD QuuIEG Gim mer 2 pay Fif
wursE aerEaT 5885 BERMI ST H15S5 S5 yfpgs Qsmereriin_ms
SMESS ST FewrLd 6167 M o1 ovor e G su e L9 U (B &% &) D T

Caeo earewug Galor. Quuw Qum@er erarp Gumefed
cedmiby” erelr p QU pafiener 2 L w «Boueir® erewr p e ewr wiig ud el b St
2 L mRuipss Gauaa®. QD FHs QIR WSHD GMbEASTOSE
uflev (285-5) ¢« oy fl wevLbLj &6 65T g;;ij@grn.;@@mr;@?z_’ GT 65T M) syg}glsﬁmg:
@shHS ‘PpHU QasrEPsaTTHW WEG @mma;as.)m Gm%@z_curr@:.?
Qasmife’ erevm Qummer STUU@R D 23 &GB‘GT.GQ)LDU:QGU G’@.Ga)m'g
QT ADQAUWITS 2 6T S, g arme @erewpw SULA® e sz_§m:_,
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Quiflu Gl e, ererg Qummer QasmTflp QUUITSS UwWTURSSI
SCDTb. YT mey Fis RQWERwr MUIPSE YLILIG e LW AT D6V .

QUL Gw SvTL M QETHSS LOHLDTMH 2 STFawLTHU Ly’
st gl ‘yomar’ (‘Qacioumul QoaumSHener L& Teir HEYILD " —GC) SHmev.
wriAuwe:69.4) ‘yomganen’ ‘QrL 19° eTarp epewry CuUr@eader 2 i
Wgl. YoTmMSmer Tei m @QUITBeTSmewr ‘Lpeom’ eterm aul_Glomi] g uiad
®5g5 CsrarPfusmss &sBs wpuutb. erarGer o agwmPiflwiser
Qer®ss a.sgrganiisgdar Qsaflamer Qasmifh QuUuwImTul @®@roed
CGumer g1. gyeunsaflewr mevomrenflu Carmgumr® @Qewdsenr uTguflu HSrm
L &Sl savsamwer Gumuiadi_L_g. uigyb @)eiTm HYbF 2 GT®LDUTF
sflwmrs 2 ewibg OaTearehw@umrs 2 @rwrAfudsseflcarGwe FILy
2 wggsmer QIR st .

2. 2. 2. smerwureemenryyd Guwir

‘2 gorL_meir, Serpmer erarpTHBUTNSE STVEC STETMH lmew
s Guey plerm LGS SH PAFWTD b QSTADAUWIMmD s Galms
LITL L TGS 96t 1f) 2 GioTL_queir 2 ey gl eTer pmHBuTG STCar Qi
orws srapGsmeary) olemear wpser Ge HhG Qs TihhH QuUuWmbe

erairmy pERTTisESeflwr dewer wpsaBwe Blarm QsTLAD
Quuileo Gaupur® Qsdiug dAoaruroaarytd Quufed eg.alsens
PLyw Gupur@srer. o a@uLmer, Searprer Gumreaicw olemer wpd o)
Db ug.aibd GosmuL T @BEGL o @ arumoeaTud Qe
colemer wpsHCBoew Blarm LBS S PEFWTHD b QSTLAH Guuli’ eTer i
BEF v AT &G i GO IIBSpTE. @EsTw IYHeHiserd @)®55 GO
A @ererniser. ugsramFayh (1947:71) ‘@@aumer orerm Q&Fme ofenar
PHOTL QBSSGLBUT G s Fule TB S0 @ sFuyb 5Ca e sr
wreen e ufb QUILITTS BDHGLBUTS FDHD&E LIT® =2 awridSib PAmLa
umL 9 &6t G 1(BS SN PRFUD YIDGH (HS H56V STEHTS” 6T M & HILT
S Perenmi. FSTRAUP(1961)Q G55 S5 55 @S5S O &m evorDeirommii.
QG péRermisQaflwn &0s siGEGLw SHET® 2 Penni Eofler & &515EL0D
2 erer LTPUT® YBPWS SG5HS5S. BFPDeTmis@RNwd 66w surime e
b Quuifler wpgeier YsTarg usHuile LBSFD erTerTm Fn Wil ey
g Suie TR S Hd @ F GBLIID S RS5515 OSTETBGTETTIT GTESTITLD.
BERarmi &G aflwi eT@iirem puier yar oFersaEapb SDH&T® 2 nehiTEHer
2L eUTLTew Gler&&pd QasTH S Slarenmiser ererm Qa&merer Geesar
®. QewGred (1976:81) shsrew yPepisaler smebe 55 &G
dienarwmreweneary b Quuii geflwaraied dleweaT WD SGL  of e ew wim
Ve QuUII@MEGLD om PILUTE ST B g §pUITear 5 @oena ereirmib
Qerp@Qorii gyeraler Caupur® @BLUGs A miy ereir pitb  aFer &K uyeir
T, QGG pLEE Gy ws BERermi SS9 aflw SMS555 Varss
onES sh&ET® P CHTHT HWSFI 2 LDBS LIS STG LI &6l .
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2. 2. 3. Qeuiu@GurmarGuwsd flHEn QzmfHQuui

AP S &l pFRawnis@eflwui Qe Gaugumr® Gesw Iu@QuUmmer
Gue» lH@w @emrfAH Quuii umw gy.

‘Qereowai Q&r@wow Gsuwsgsmi’ (&e9:12) -yewewr o PHm
G’ erer pr HBuTWE QFWlu® QuUTBL &G ST ST BlerD
QasmfD Quuwmb <wmer Qsmemeweuer’, ‘o GwLSG FTLA’  eTew DT H
Curews Qewliu@Qumr@menr Gue Quuumed sTsGsmery MDHELLD
Q&7 A0 Quuimd eTeirny @Uea® awens GOLNIL Derarmi. &6 wmL_ri
Qhs e sroammismeryd 2 BLUUS BTEG LW Term wHAmN
2. FTTent S Sud TS Sl QETRS S ‘@emeu Q@QFwITu@E T (HeT
unrGuUIT®*® erewt i @ PV Berermi.

Qg Qewiu® QummL s &rewlb srily Blerm @ smiAnH Quuirr
ey ‘Gsrenoweairi’, ‘gphnm’ eTéarm @Ueaw® 2 STrowEHEEHD RFCT
Qs g5 Coibsemal Yo, ‘Qameeaun’ erer nmed Carr_i’ erewmy
& $Q srensuiey QuUrmer SULILIL 19 (KR DS. S W g ‘Q&me’
ST MIT b 9 & Qa&menaw ererp Qumrmer O smydmn QuUuiTm&—air eresrm
vviume g% Qernssuul g BsSpg. CGwlew sTrigw QuUmper
Qsrifh QLwOgdard APewews QuuiaGer., LU itni’c. He
Quuirsafley yawr Quem i 955 GFiss o WiDHOTTUTS Y SELL
u@w wpep S0 FrssTVSS @b LIHeEmwd D b &M v 1BS 6t 6w
(B85-55ai; Qamev—Qamwwi Gumer penau). [Qencusmars &me® G e
““yLinicveL_1g ey payeir”® (appellative noun) ety HyewpOUTi(1875:223)
et Gou Qemeuseamerd @Oyl Quun ererm PDuwi @ .wmw. (&oldy
fenarerw *gyuwewL g6 asil)’’ appellative verb ereir m @i LpmiGal e &uyLb
@rig poaa®s5s Qamarer Gaaw@®m). @GO Quui@md QumrmL
@asrfpQuuii udssmerGueewmd Qubhmg (Fewrwpsd 1971:31).

‘albmi® eTeTI g @Haucsuiled afem e wenenTujd QUWCT. yaer
GPor agplarmear erewrm 6T umil—Q&F W@ uUm @ er—a e e 1Lp D Mt
srer p umrsQW3w, youewr amPnm (TFPwWs) GEdT eTeTm TP MUI—
devarwmreemas b Juuwii— Quuir erewrp Quui —Quuwni erE&SwwTs
@umiAwrbmoib (transformation) Qupmisterg. @@ ‘‘yud aminm
GB@row’’ (I gPwg &Ddgew) 616 mi @)ewr Qesrmrm @ 5o HayLh
wrHo Y. e Gu Quean@PsG 2er Caunur@®Osfss O a&merar
Caueaw@h. ‘yuer ogpPHm GBep’ eaarugz Quuii (v apno)
Quuwri (GSer) eTsHuwTs 2 Lofh FHyaI@BID. ‘“‘geuewr oD
GBeogew’’ eaerug Quuwi—G FwIL@EAUIT BT WTES wWLD. @)r T 5% GL
Qumrmafigyd Gapur® san®. yos Qurnpeie QFwliu@umr®berTs
QousTe @Fwiu@@urmer G &TVRSTL LY Blarm Qamiflp Quuir
erangm GOUSC@erermi. Qwmew etwvwr Gaupmedw 2L w
QUTEHR W S Sub @)Ly mhHm LpLgujib.

SEHT GG  (LP(HBEIL_GT GU b & IT G
ST WS WH5G PHSE T
* SeuTerw e ubS S LP(IHSHGT
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wpeirewr Do QEwILPRQUTr@er YdPHETWUTS Q)WL STV @&ws
URQUIT T @IVTLD WHSSH. AFWLIUEGOUT@ET 2 Wi 5 e ow TS
@wpsTe @Qpew_mb Gounpen oGS @eamioed WTHD LY WTSl.

& GUOT GOOTGIT  (LP(H& G GO 9 L9 & SHIT 65T

& GU01 GO GO Y19 5 5 FI (LD Heweur

* & 6UT GUvl GO < 19-S5 B Fl  (LP (1 HGIT

&5 GUUT GOW GOT  (LP(1H H60 G P 19 &5 &5 G GiT

ST IS ST erewrm Qewiu® OuUT@per (e Lo &)LD

Qerewern. @BG IJgsSsadar QuTmer ol arwumweawuh QUi
Qure aupgleners. IYsrargl Quui—QuUUA UTSHWULTS 2 6TeT S,
@uugGw I9p GapmeowsEGLd QUT@HHbSID. &6 e AP Savy LG
QUBFAUGH T M FDATLD. SesTewmeyr wmi erterp G&eralsG uSers
DjOIDUJLD.

& GO GO G (LP(H B SGSLI Liaswd Qam® S Smesr

& GUIT GO GO (LP(HB e GBS Q&ETB S S Fl LI b

Seuran e Ilawid QETBHSS5S5 WPHEDSS

* g Gvor qve ot LIewT LD Q&M B D S H (LP(HSH 6T

& GBoT GUW GOT (LD (B g (G L1 Liasw 1b O &IT (B S & o 687

sTarGar ddeTwramawyb@Quuflgih Gaupur® @BasSnal.
Qurgairs odamerwTomaryh QUueTl wwearu®ssbCurg NS
deveard@fu sBssT UDSL® QuuiTs albgy R sSTH SaflGu
&S ST 5GP USH W &%v. Y TTeV 55R T &S 6ol w(@hLd ST L (LD
Qar®ss o sTrawmisGer alemerWmvmearujd QUWIWBLD S HESMLr
EMBSSTa|b SalCL uBU®G., IYSTTHSTH Qoo saf amsGu
AUDSWTES &1HSUUGRGHT most. alevarwimwenawujtd Quuigytb Quiwirils
vwefleneitrs @)EIE albSeTer Sl.

3. Quuir—gdlemar— ured 2 WITSGID PO P
QuuAwedle QuUuIisFQemrDasnear 2 wiiFHenanr, 3ydDlanaw, alge]d

Devewr eranrm epermnsl YWflgsm (QuUui:6) e vl euireren muyLd
der&Geu s NG Quund Qsmmpsafler eTLiLig § e ewr-Lme) —2 aui S S
u@S gl ererm CQumg pleveuie @ @55 T |(Quwi: 7))y LD 5 SI67TeT Si.
@& Qeisow Cprisfgw GQumhAuiusd GprsKHaw Sefls S mpiy
UTh S S,

@i Uflcg gburp Hrelss

e fluswen 2 flu Quuirenier g er
LGS IHS5F HSPo. @S alersGd pew muiev  @)eTLD LY T evr(m LD
Cesemmeuepwmid, @ & U6y F F ew e Wi T (B LD (1) SL_fuilarrmaeb,
psfeanisSelwir wLHROTM S PIeTpraayd aSTEFLILIGD DT ST,
bESemisReNwrn smogsd Csewmauempgur 2 egwumPfAwun &mss5Tss
SOLSL @ wpdsTD YHS5E SMBE S5 QT W ReTibiTeui 2 g uld
SrewUu _alevenew. eruugumulgyib @eribyggemii G U meir G p o
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BB PPl QUWBT— B e eT—LITe) 2 GRTIT S FILb" 6T MILD, [6& S GuT ITIT &
Peallut s@MSDS5 ‘@@ eFT@LHW Q@ UTH® ot SF Q@ & I 8T Gor I QI LD
r.9g_n STVRITLY LIT @) $GLb QLI (55 SILb® 6T MILD F((HSSLOT &5 @,l_)ﬂl_quL_.GvrTU).

3. 1. pyl QuuBy ured e et gIb

RB QWsSTTS D 2SS QB euflsdr 2GT®. QT
UGS QVESaTSE mep 2aowiSs A THGDL ETOH&ET 6TGVGVIT LD
TsTN S @ ANGH THm aBag. Quuild Gupmen o i Se 0
afen srudeh sTRde 5 2 @il Ssa)d H0S el H@gPEer aowrs G FTD
safl b eu@eau Hre» Geummiewid, STewwh ereruar FAQWTLB% o p&&r
(inflectionl category) ererm yeoPs&sUL@L. Gam Hev (3) 69 & & awor 55
 AmDBEHFG AbsF Qerpsaflls a6 @warad Ty Hw Y)W [h .
Qsr_rsafler u@blUTg I sear @Qussans smm @Qeellu@n.  5UlAd
— e eTaTL g QuUuiré@ameaeder mHPl® 'eupsmeyb Jyaaer (paw®)
effwesr (umibry) eTewp QETHEND PETUTH® 2 T T S5GIMFwamaw.
T T Bdal THGLD LUL_FEmE ensat WPpHe® DS S6Tr(H (LOS6S o b5 MaeH ;
eAflwieir aubsH) @ seraL_w SHenewr —UTame NP5 OG&TeTeTRVTLD.
QUL QWESITETMO YDIOUJLD BT L9 & MISET (selective
category) erermi Qemoei@ (e o155 555G, & &P W llm &b
1979; 67 umi&sab). U Qssaw 2 eogumAflwnser ‘P QuuwGgr
LT o et S SIRDS TeT D s s Qumuiwe GrrEEd <9y S5’
eTerm smli9_cmih. @555 FBHDS QeTbLTeRTi, GFarTUTULIT,
QsuusNeewri § BHCUTAL_GgItb STewewmd. Quimb @aT&sess
"~ @er@pLd eferdGb wpempuiey HwGapiur® 2 Su®. «

+3.1. 1. @erdyyewri

Qw Deaswiflss goburnh Haal HPsHGL GQUUEGET e Auwsasr
@ Mluisr enm o

eTeTLI G Yaug Z QumflliLe T

Sy, QURTLOEeT, FT 5 Heir erowr aray mr BBe dHGL LB 2--
DG JHrPoaw YyewurHGL 2 MG STl &V (15 BT QLD . ..o & 6ot &
Qempaer Gumre @erar i, Qeararurng 2Msgs aarl Quuis Q&mp
&or Fry UDD 2 awT S SN YeETwuiler ‘e fluemar o flw® erewr pT

eTGH D @)aTib T T B _W dHTSSLD Qreia(B 2 T DS ETL) L
LS HRNFTDSI. Ydarwmeasr: 1) QuuirsQerpaailevr @Gr Foi wps i
ureaud Y, e, D Omaw @D (HOW) 2 aTSASNDS. 2)
demard Qampaer Gure Quuis Qerpaseiles JYdWUIL PUHES Qe
erarGou papls QuuBy umew o i BSHUSTESE &HD Geueiar(PLD TG LI )
@JGmrrsg srer @eryrewi GOINIPR oI eTaTLD. 2 657Uy
@mw&‘g’mn' 2 musflwew CpréPDe» uniSH: ABS Cprsis @urr@gg
eV ey eTer M THTLOEMDIITS w:_@gw G MUYSTOTT T GT T GITLD,

—12
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3.1. 2. Cearmausmywiir

@)erLb Ly o Gvor i gmgmui iy Cuw agpms Qaman® FQrean® yRur
&S FésmeTld o @FUTRPLT SHhSSTE QT s &SONNI_® 5
QuIr@s ST S eTeT Mt GF TG T UIT QUIT ST U GTETITIT.

1) ‘LG eTeT M EHR Qlewrer QUi @ewar LT DG 2-1flg Sl 6T TS
Kerhgy @psTi Yularmi. 2) IYICHH @QeunDmgE UTHS 2 Mewio eTmH T i
QuoigGiom ereulleir :- ‘o fluiemoan’ 6T6 MDSHI7QIPEHRF S LITD 2 0TSS5
SDE eMuaimul sk I®aeT 616 DT TG Mm: YSHTTGHT PSS
CrmrsRs QamereTiLIBLD eTerLIS)."

Qi@ @eTbyTawi <o @i d S50 YEMenioules® oTer M FaPluicn S
afl_ “LIGVGLD 6T M) HNGHD...RSTIT YPuUITII’ GTLIG @MUY 2 WITHS S
Smer. gQeresiley eTiiLig @QBEST D UGUS PTTiIsSuiey @) miiIsmed
BBGEGm TG TaTp ShSH OQsralsSms Gsarmarcogwi 2 apuiew.
285 FLWGH® ‘Heopw AGHsear mdleopw PupsRer parGas’ e M
Lwp SICUTLY YSHTTR UGUS QYTTIFHeruGu BlmsHeV .t _mi eTeiriigl
Splurss Qsmerer wpgwrg. Yuleytb TLIIG LIT® 2 0T S5 65
THTUS DS @uaTays@ wWA&TL Quwg CGurbmia s b Mu s STeT 6Ter DT
Qb Yyt QsrarenssGs wTmuL® Guruw AP STH O Fjaytb
SpssTwey CGumi) PDDFH. ST Q)FEHTL_MoUSTS TUILIL. LITEHW
o e i 55 O&meireu g erer PB&eralanws eraptit? ‘aipsG CrnmsESHSQAsmerenis
U@’ eTermy g Apss e yovw; gearale @evssesr g RMflwekr
CaamaGu alpdmss saahdg eTling Qumifl yeloriL) e wbPBHSR D5
STeb1 M) Gn MU F ST 6. HPFCa ‘awpsnadE Cprsss Q&mereTLiDIb® eTerLs S
Serenien_w G w s smer Qewiwrwes 1Ipfi_tb Curss Qemeaveas st
Qumev 2.erergl. erarGoy Q)65F FwTsTeard QUIMMSSLTS OO

Qumrgams @ertbLyrew b GFarmaicnywmib 2 (priehuied GHmE@ct
ume eawrigs CGaradu@Ld erewmy TQiuTiss SUOPAom) yewioliLy
LIy @ eTeTuamns L HB 260 T & PUjeTen M &Saen . LILIG
Qears Heowuid ering LTw 2 awrddsa STS afleTdH @ Gl T 6w D
Caerals@g yarserme aleni_ s.m 1pig waley smav.

Crarmanemgwi 2 wgwrMurr SBSHSTH5 GOILIBD &SI
BT G MU Blewpuyd PSS LG Fudev (3. 2) alerss@LD.

3. 1. 3. Qzuieu& Aemeowmit

@?GU@GDH_IU 2 DI QIS aTé FMHSHLTE @)BEST D 2 MWLIcoh e
’IQG.S)GUU_QGU LTiEST 5 CrormrsGe PQU@QUuUIBLD UTe 2 et S SIS DSl
e g S O salla®s519ms). ‘

: -@igsmfrab Qva"lTG'DGlS?-ng YT TOSE @GR D @i seners
Lmed sﬂfﬂ,g.g,m @g]fﬂw,aﬂe‘mb. CuwitseEper gsaiurpefly Quueayhn uros
ﬂara-ilm_lrss Qsrérs aapuTy. @) wrTGar QuuirsQerhHa mFoaier
WHISESULIL T S 6T LI G2 b s Plesrmrmib.”
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TaruGs QsasRA@AUITI UT F&D (S0SSIF ADLILssTSL Quflws
TSRS ST LUl @erergl). ‘AQEmRQ’ aarp SOSPer  genh
Caprss Qs uiasRA@WTT & MHH LD b S6TeT S ; ‘

3. 2. gmureled s Hugs LHPuHHHGD CurmsHid

Gulw AL Ly 2 apur@fiur SmE5sTss GFerme e gwir
BeT WpseTep s GHAIIB HDS WLDSIGTTTT . AbS Lo milien L) &
Qsflhgih péParrisRalumd SOVT B Q555 sOSHS Y505 F6T
@TITIT &6IT .«

s e Emre—

3.2. 1. o emgurddlur

FEHF T L_QUGH FTAUTGT TG [ PETUTHD uTSH WD 6o WHI (B S
STayh 5 QUETLITQISGLD (BEHFT L_AIGT FTAUTET), LIGUIT LIIT 8] & @ LD
(BErF@m il &Tami), PET DT uTEGL (BEHF@ILG FTGL),
Liwed 6 LIT @& @G LD (BEhFTL_cmal FMGLD) QuIT@h5sSILD 6T6HT D 2. 65 6 L0 6 W
@55 BSETD mnEDI T H e emgwr@Auwn smHeausTHs GFenm
uegui GOUECG Q@S (Pl D SITTCRTEISETT6 LD M) H HIGTETTT.

1o DMILD, [5G Feit TG STib TS ROBLUTHGMH W Q&maemud mb
BEHEGTL_ITGT FITLD, BEHEHFTLITIT FTAUT, BHEHFHITL_ 5] FITLDh, [5(6hHI6V0T L 6uT
FTLD eTel TMTLUTHGWL 2MSSTD &Qeme’ erer @)1 0T e
o G S HDHT DS, @EGHSDIb’’ erewprymew 2 egwuTAdwi  erefler:
1) BEHHETIL_G) FITSMHSS STTGOTLD GTGTLITGT G(HLIT GV Gy em e s Gl 565
S GETL_ITGH FTLD 6TGH M &l VNS 26T (HS5CGmeir mith 2,687 6mLOULD G (1 &NLD
Yis FTSHDGS STIETLD TeTeydD FhSH ey yower: 2) YSTTD
Qeragarar &SHECSTEH Fniguw QUTWET YDDXTH FTHW GIGTL]
UTDHGLD RFGL Tard CFpew Qorewallvssar 56 Fn DLILILIT G LD U TET,

A wiri

RMUTe Hlerall 6sm6rUT D S 6T0T THIID
sumeuar SHTCar asGlasar Guomfu

etar QUIQuUT Bements Quimm@melwiedn (e 28) s pisrmi Yy&adler, )&
GESPTSPDNG Als e@guUTsd 2eogurflur FwHEH ITH Tors.
Gowgre b 3) UTTULTE &S6T, o Guewmer ererm ufls  &eir@nesr
GFrenLls Fm B M PEQFMar g GGT MDITE6OGHr LM LI &@GLD LT T LILITIT &@LD
Yoy WD FTHUisE@GL IdPeanansGd QFOVTHOWITET  OWLITH
Bearalsad 2w erermevw QUTMBESTHWWTELD YUTHEESG I FBS S
e emin M’
TGl Qearmaengwn MTF&W. QrGs QETHS JGTET (Lp6iT mi
sTrounsafle (P QUaw®B pPmaunsEulyb apernreug wMHG DT
Uen&UT LD S eWLDE 56T 6T G .

1) DEHHFEAL_ITGT GTERLIFG) 2 GTGT YEFILITD) RMHDLD FTUSGDGS
ST Toald YGLb T D S(5S S FedL_wim .
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2) Q&megeumeir  EBSBHSTH- smigur QUIGET. YOOV FT 56
Gweruiin e Groas OUTBTRSTT BB SHD (Qurmeus.28).
& DUILL DeTeTSI; IYSHmTD 555 SOHH QHNGS Fa DAL _@TGVEGV .
Qs @uean®h QuTguTs sBESE. 2AGSS wLOUY &S55T586d
SIS PLIG UG, (PET QI @B STITEISEET oM ST aLd Qs
LD WIS & (LPLY WIT &) GTGHTLI &) G &6 e 6w T Wi 6 6voraw tb GLIT gLb.

3) umdLumeT sor o @wewmew® ererUer GumTeTp UTEH WL
QLIGHT LT QI &@ (LT LI 6ol S6iT o aoed Ten ), LIGVTLIT QIS@GLD (LITFLILIT i
aor 2 wawmi) QurwsHBw Sy Op FTHWISEGLD (ST 2-6TwIT S5
agnst 9p srHullarmd @BEEoMD. Yo s QEG 2-auiSS5 LPY-WIT S)
s PemewsGy QuTrisTgs. O sTrevsTinwi <ba LIIT 6015 @ LD
QuUIT b SIb " eTew M & WU (HE S @6 F 2. ST Tevd LD eLPGT M LIT DIHEGLD LDL_BID
QuIr BB SISTH @Qhs o rs &BhIs OSTHSTUIWHESH 2 L GTLITL_TEH
Qoss ey wrg. |

BRermisERaAwn Cearmaurumen_w wmplienitd 6 g iflb 5 w5 SHID
2 gwrARwn s@ms S abmseEme® GFaurmeyen T wBen LW bmILIL{SE
wouy Qsr@RSHerermi. pERerTISHwir Quaun® STgoT 5SS
(smraug wmLiy 2,3) Grrigwrsayb G o Teyen T (e LUl 260 F & il ujLb
Quuii @O _@BLb Lbm & SIGTETT .

‘ourn Heralsad e fMwemen 2 Mw’ eTerm 2 thew»wbwTBw 2WH
SEGS GONGS UTQISGL wgomd aarp &BsSs QuUDUUGSDS.
GTG'??G’G)J ‘UmmULITGT S6T 2. GUolesw TG’ GTGH ) QUTSHS WLD epedT M LT V&S
(b euhet g FHGW STGTLIS BFF e TS eofl W(Hen U (LPSH6 GUITSLD.

: ‘2 Ihemwwmesr’ @bUTVUYLDBFT 2 oori & ST Hi FVLIT 66V gmrfﬁgﬁ
50 2 flwer o Mwerrid’... . .,

erer mi QI 51 & &&y b

: ‘UTALUTET  &S6r o e Tel’ GIaUG @I  @)BUTDELWD
STWIeT & g B 6t 1 Si” ;

.GI'GEISTQ] fnlursan pERwmisRelwi Aers@uerermii. @)ES
UTSLD YA @GP LW SBFSIL VDD WSEETLBRADE S5 Helg Qurl sy
L.%v 2 Girarr TD S HILUUBS S, eTarGey TR T SLb & mLimer
ST&s Qamerer wpy wm gy, 5 o

: gaﬁm%,rre'.ir eTaTLI g el e T T Ve ewTu D QuUuwir. o5 eTLIGLIM AP SILD:
85351 LIT 8315 @D eflu 5% Tghm awm. YIT® UTFLIITEET 6Telr D
@gﬂu::;ufauur-r (e dersss 5155 5 UTT&SaLb) 3 5l YBEIL_FID oLp6sT O
un’_ggs@rﬁw dgHeaw wWPGw TgnE b (seBrpsd: 1971 : 31). erawrGar
R DT TS e LT &G 2 M @S o b meugsid eTes ; wr
Q &mevailevs s v 5 6m 5L Qurmisssl. =i WU@ -91.5@1“"— |

@) 7 &Sar _rau gy &Trewrwmsar, Qum e NI el .
- y s BT B ETT 5 Hv QFErwVLILIL. &
8 m g 6T 67 LI & 1D & = 2 ‘Q'@ SR e ,‘ LF@ 3
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‘DGl ‘RES5S Ppugd APSPub’ Terp saralusd 55055 w
(2. 3) ueredID T DT QAUIWPDU IYDWSSDG TWRHS HSHTb’ .. erarGa
‘YESB S50 5Dew (QumTmaflwe 28) &S &5 PTG P DOTD’...... :

T D YIS GeTerTT. YSTUG YpsSL QUTBNUS &SHTSDDHGF
Cearmrarangwit Qarear_. QuTmmer Heaum ererIB S B RPeormii 55 eofl widl eir
QUTSD. @65 @Q)reaw®d STTownserned GFarTauNTWUT SHEDS LSS
Caen® Gesarmrawgwi @hsF 597585565 Garawr_Qummsr Gouml
UDSUWUTES 2 TSSO BFBDH; TarGeu o ewgwurRflwi &35Cs
@55 BS5DTS5156&5 FHlumar QUTmeT 6Ter o Py & SIeTeTm .

C Geawmauempwn QpHeneawrss 9A5s guTh HeraFwms H@ b
Quuwmen o fluwsr o Muwsumrid® erermi Quim@er ), aueir, QLiIewro&ssw,
FTS S oTaxr T&T FH PB2-DGd wWsSBE2TDGL Y Dmewr e
urT MG =2Mésmu aumsedlear ‘2 Mweney o dw’ ereaTMTT eTeTLIG @)F
BEOSDHGE sSBHSH T DTITH® erestler; Afwi olew s Fmaena
FDMDTGT 2L _@kIG st M &5 Foiumm @SrQuuwis GlFmevansy /F M mTeT
9L_BI&T S LUVGaU MieUanSWTUI QU(RLD 6Ter Ml &(HIHF QFTvwTssds SHalls
SaflGw g sadlett @Qe1QauB S S RBw QEwhEsermesr Qaund g pPlur Qummer
alenmIS Sellenr @)FHSPT S5 515G @SBy QuUT@meT eresr M 2 ewri &.”

UG BEFRAwTTSHl Wi eumrFsw. Yysmaug QUwis QFme
erer g aensrsOarey Gurme Fgsamer TR 515 QaTau® RF UG WIT S
steir M WaTauhid GHBSHomsaflev uLguwed CGuTLBF  STL.LQ u6TeT S5 M
G wmauengwi sgmb SMBSH Qupiul ® e g. Garm wenrswmss
Qemeararmey Qs mevsTLI AW T auhovwemaruledhb 5 CFarmauenrwii & Qb
Qur g o a@renw QuUDUIUBWL e B F pFEATTTSEHaNwT B 5. B
FLWSHN pERSTITSHSNWT PSS HBS5DT SV

‘B QUIGRTL.TL_ 19 T @)&T FHib YB2, wEF2 (UFHLILTe 2 erer
Lg) o &gy FRIS@HL 9D FmsERbd @B UTDGL e fwerd ek Fealer
Founm RSTH @Q)FHBSHTW WPpSUTS QuUurumnm @Pssrmi.’

erar ) YauGy GO IDUGTS® @auasulen GFarmausn Wi &5 3
JuwPuwrarg adaUd S QuUpD @uSE AL mi. 2 @wewuiyn 25
T SrEIGeT BFRATISEHalwfler FrwisPwsmasCuw &STL PR ew psor.
agQewefley Gewmauengwi SBG S5 Y gUum_ w3 BFRTTER N wirr
cFEpuD B @s5TH QuuT upm) @PFHwmd’ erewr D QU Fa e W 2 v bS5
ST ST JYagme JUig UTSTL. WPYbs5a. @Qowradi’ . me Quuiis
QT Pmaw —UTH 22 EMTSFHDL WL unpPHu QuTHE CsTLUT®
2 a8 @&merer aumiii v, Gwayd Quuwlueiew 63 QorHeamsS
w_BCw Hamaw —uUTw UTGUT® CQSTOSTI WS D DI R6T6T .
Baaduwi, GYUuAnwiT Guraim A Qerpameart QUTZmw UBSS
Ymeusotls SGavaw —uT b M isH Cusaul Parergl. 8 Huysirer
YQuigssamssTar Quuis Qerpsaflsr Hearam —urem® TLILY S @ 5M 55y
Qa&meral gi? QUILIT &6T e oa — LMY 2 00 TS SIb (Lp&» D0 WL D LIT 5 T &5
BB B ABSSH VUMD BTG GBS grhsafleva wis e wasQerpnaamers
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QErEsHs &0 KNS5 @ Curalu Apeajn o wiHeewrude s g
LIGiTenLD @UHeOL HHw UITe) leThlE e hiD 676 Ml LY DT L _WT QYLD D
@ SPrb(Quuit 12)yewsgerarmi. 2G5 55 &5 rrisale o Wi Hencsw s
Ghw yew, Qusy, i YW urTwsoard Safls sl s malvcae;
wngGu S Pevawudgh @ueIn, UL  YHw @)FeRTeyL yp
Gei$Gs Gamoeddysrearmi (Quuwi 16).. Y(sCaQuuisd Q&mpser
STLILIL. LITE) 2 6WWii & SISGTDar ereirm) QU FAUTES snpiau S oA WGLo.
Cuwayd BERNermis@eaflwr CearmaegU@hen W (PS5 DMILILISSU LIS
Qeravevalven®. B)erQerM(H STTEWAPLD FFHWTTTSHS e WIT &SHhSHES
THITES ST L (pyub. JSTAUS G@h BQUT g w @@ LTd GLoe
DU S &S Fn MleuT T QILb GTVMTLI LIT &G QuUIT b STHSE Q&Teral g
S558 Quiey TSI GD. @vsEansFe Qwmill IeoioliL) el iguw
2 gwenoQuw efergsliL_ Gouswa(@LD. aledITW TV TUILD QUUITS6T 23155l
UTIEGLD @O0 Quuwin&er @Qoew® UT&EGsEm (& euar e e — SeTali )
pgpermr UM EGET (BHvweusr, Sowad, Sewari) wL BGL epLd.
CGuayb Liew Qemmaafley LTed sTL @B AGHCw @wemev. 6T ewrGar &mesr
cqovwrs Gaermpaeafiad wepd QFme G Fenent LITW STL_HaISTSES
Qsrasrialui sFgeli i mi. erarGear @eTDiiTeasdi SH(HS D GRBL_L].
IowhHs Cesarmauegwnd, Qs uiaFAewwmi sHh58s5 HpULjen _a1g].

SONMT LT, BFRrTisHellwi 2 mgewutd Sgioenflis FmovS
(1945) @enibyy ot &@hSem Suylb 2 S G HFTOTIT T H6iT,

Qaril, QsmevsrLi it sur SWESTar Quuins QFm HEailer @pepF
Qera @G LT 2 awisHRDH eT6H LU SeT oucrenio *GILDGT eLDEH D TL]
LuffdsEs Cauam@w. @sN@¢ s Qsraar wi QU S eTsQ 5T G5 s
S Pl wpem puyb QWSH W I PSGLD Db S QEmarer Gauesr@B LD,

4. Guwiréd Qe phaer o evrsnsr

QsresTiwnr @QiEGr Quudd Q&EIT D& 6T 555 60T Y19 LILIGHL
uiev 0L BGL,2 Wi Henewr, sy Heven, oflFa)sFenswnr ereir mi ELP GIT M1 &Y GO &5 L1
LB S$SCw eupenil Sgierermi. Iyiigs SHpbQuUTE  wpepls QuniseneT
U Cw  sHmprwer Capde wopsmerys ey m Mlujerearmi.
S @ED L 1L U @BETT WG (Lpew D epedt i LI Maled 9y mGH D).

1. QeETHES®TL UL 19 WIT &S & mial Bt
Q) PWE Qerpsemeruyd iy Sui & mie si:
8, 13 Yib GHSPurmsaer {wpapenioub 9, 144b & 5Dy EiEaed
PO LGSy b.

2 -1b: ‘IeUei, (PaIGT, 2 GUGH GTET auenD.Lh Quuwimb® (@Quuiri; 8.1)
‘g, @&, 2l Ter ame b Quud (@ueniy 13-1)

) Qumr@mer sy e _u¥é Gas MBS HE G Ml 55 ;

2 -1b: ‘(POPEDID SL_LT &gt o&EHD’ (@riwiis 9.5)
LD & 65T — g var oS 6IT $G)L16vor”
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Q) PWHLWTSS 5PTLS YhssE Qorpaaler WHH LTSS S
Wb S5 UTSSG e SUjb . mieu .
2-1p: 1. ‘Quemerw IPBSS @&r @QmE’ (Quuwni: 9-3)—
Q@QueswL_miL_tg
2. ‘pbapipgrume b Q&g gary’ (Quuit 9-4)—n5ibLY,
BEI165) &
F) Q@ smin Qumifsenery (ING 55 o meug:
2 -1b: ‘YyaTHLWHSS L& 6Tew HeradujLb
Quee (R S5 waeer erewr Seraluyd’ (Quwri: 9.1-2)
<2}, 65T LD &6IT , (0! LI 60T LD & 61T

2) UGHewud G B SHYuBL O FTVULD Fu Mo Fi:
2 _1b: ‘Ywen psTRAW Quem® erer Heradl® (Quwiri: 9.9)
<YUDuean®, @G uey®, 2 L1 e ®

ser) Q@Qum@er ygrnienr_ul® Qur gLl LB SHE o mieu S:
‘Blel@uuwir’® — ymaumeretr, G&mAw s
‘GLUUQuuin® — wenew omesr, GF 6T

2., ugSeowl QurHaumTsah oGS W 9% b FILD 9n M H6V:
1. &0 wpsorRw yerey/b esytb’ (Quuii: 9.8)

DG T GTGH | 2y &G LI GST
<QLDLOT L L TG | & Gor uIITesT

2. <GsarQerm® Heaugnyd Yyeualwm Quuwir’® (Quai: 18.1)
&GS gser

3. ugHeawud g wWud QUM FUT E & g% MicU Gi:

cwwGawmi NS F wpewm Blevewls Guwr

uaGarn P55 Soaw sl Quuwi® (Quuwi: 11, 3-4)
ST, QuUI(hrtsmev T

Q)55 umeamener QsmreariFwuir Cule s flu Qur genwud el s 5
wrouL_ 1y @sSng. aearafles LT o owris gGib oGS Qwenew ereir mib
apapls QuuwQr Lme 2 6wriT & FIb 6T Mitd m Plwauri Qs 2. af G H W
Msps @S 3-Qe 168 @unuuam s QuTgurs Ljol®sSHuyb
s grermi. g uramrew OGQsmrasTidwi Quuwde LT o owis b
dA@Pesmarts ypssailsgss agar eeipm QCaearad rWpRADIH. QD&SHS
@QusRw upsGswar Grrss agsma g ol Q) BSESH ST Tar M LITT &S
Geaucisr(PLb.

5. @eosdu anss

QaRw aupsims Crrisarme o159 Blevewuld Umes) o 6w TS Fib
@oen® plevewuilsy CarmuBaen 585 &IT 6T (LY LT S

(1) ure srL_@ g safle pleopw Sapgur®, (2) Q&mmhasr
urTe ST PauH b Gaumur® Js5TuG (i) 2STLITER—G6) LG LIT 60—
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ueiurd H@w aperedpuyih o wdSgiauear. (ii) g STUTO—LIT LT
Ui UTe —UIwaleTLIMe o e &
Sluar. (iv) Y | Quesr— | uer; (v) Yoo | QuesT (vi) g cvor | Qievar
S @Geoemrwayb uiurTe 9GS THSTLIL QULILIDE TeiD Yo
wemas sTaTULGRDS. Swayd e QUUIEFQET pEdr GH T He b

Semer LOL-(PLD 2 v i & Hi6u 6.
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@everet L@FLTE@uh L@ e awiSHD HGHaEmer
au(peuaTaytb 2 ewr® (Fewrapsib 1971: 34-43).

9y & | Quievor L Geumium® 26 L_uieH e

oueir| $B|eurt :

e[S [T

<B4, 607 | <2y eofl | gyt

o [ Caupiun® o i al

/63 | i :

ew/arii

@ e

& DA 6T

G&Ds5S
Gmauit

<P UL GAT
KRGS
P TATE

L 6% GV ULIGST
e s 5
LG GVt

LIT [T LJILIIT GOF

- LITT 17 11 6of]

LT L

LGV G GBT
LjGveu T
LD GOT GOT BT
LD GOT GOT IT
LIIT & 687
LIT &
LT (518 6BT
LIT Bl T
SF F 6T
SFEMT

<y Mleu 6o

& Dleurr

LD /D &1 63T

LD mau it
CeuL"_@eavewr
Cal @aur

@mm@ear
&) em e @p

Bm: 261.1, mipb: 82. 4
ymib: 108. 1

BsMm: 8. 3, 3min: 208. 3

Gmoer: 1228, 1
&Faoll: 108. 46

Q@Qsmev: 23. 1, 1ymib: 390, 1
" Bm: 73. 1, ympib: 360. 19

B5m: 90. 3, GmupB: 330. 1
&adl: 55. 19

Q&smev: 191. 1, g&p. 24, 1

SevibrLy: 30, 69

Q@Qgmev. 175. 5 Lypiby 34. 3

&b 345, 6

Gsmev 6, USMH 20. 24
BM: 43. 11 .
Q&smrev;: 32. 1

Qame: 44. 20 ‘
OsTv-smLy: 5. 48
@Q&smev: 10. 1

Bm: 98. 5

&SmipH: 61. 1

Sevibrys 5. 29

Qsmev: 74, 4
@smev. 152. 1
B 287. 4
GmnH: 283. 5
Bm: 59. 9
Qasmev: 123, 1

slh 342, 3 .
Bm: 331. 7
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<D aIEH | ST @ IT 63T &1 GoT <& 33. 14
QU T eI QUi Hevibryr 10. 158

verurd [umalaruresd GarpuT®e L W al:
LiGur Q@Qsmev: 173.1 Gmib: 44. 7
LiGv Qsmev: 211. 8, sy 13. 4
Hevri : B»m 149. 1
few @smev: 168, 1

Yamumew, QUEHILIT &EGw a9 @GS @VaVIT ey LTI GG R aES.
{@&aflwib)—yi:

BB S @Qsmrew: 1356. 1, pH 8. 4
BB FWIt ' @smev: 145. 23, yymib: 61. 9
& @mwor 771, sedwaiew, M 136. 4, SHEHS
S wit Bsm. 122. 1, &b 126. 7 SenLDUWIGTLOTIT
G &eir Lpb 74, 4 5 HMLD
Gasafl i @Q&smev 144. 56, yymib 42. 17
&M DG ST

Sl GQsmed 359, pH 8. 10
Smuwr Q@smev 40. 2, g1 380.3
Q&Fadad Qsmew 113. 13
Q@&Faledlwt i Bsm: 110. 6
LD/EI 60 & Aedry 6:24
LomIen & W I 9/&itbr 369, 3

g &% |[GQlLaedsr: & (hauGHr Qsmev: 999. 7. o&w 81. 19
R0559 Qsmred 180. 2, ympib 144. 11

uereaw oGS o nHETsaT

<2, GvaT 2 G&m (@ uwauer) Lymw 9. 8
G&mer ‘yrsFeir’ Lymtb 34. 16
@)ewm < oyrFer’ ymib 138. 6
Quewr: wasF2 Qsmed 273. 1, ymib 261, 18

IBIT & ST Goor SAeibry 16. 19

G’LOGGD GO L QwsEw @G adr o wiHeeruile gnenwuis
45531/@1.16537 urEGflu 8955 @earwe @uLuesub o9@ S sailey
Garpgour® LG58 mLUS Sujb sTeamamd. QUTSuTSS Q5T &TLLwi
2 (pueiluiey uieale) YT &b Jssd MW STLL_a¥evana. eTow Bev @EI@Gw Fev
Qerpsailes algH Gewmwed @iz Caum Ao Qerhselledv LwadsHwT s
QPBULSTY IYvausamert) LpsEsswiiss (Hueayd yer, gy6r 6Tew M
Quean® AGSsmer YSTLT %S W@ @srasrTiIwud &mnldc Ger
ermit) e wi Pevamuie yewr, QueTumr) Quuiigeailés wpupsF QETHBe
Uure sT_@8pg iy HPUg @oeatey THms Qamerers 9@5596.@-
Qe QwQearm 2 @b HL_19.& &’ Gauewr@Lb.

uerurew au@Qurewsit 98 GFisls o awiTssULGRDH
STEDTYL QEGIQIHTB Wpen.D sﬂmuucﬁmsﬂ SIS BEL551-
o el
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Yeorure—Quesime oalGHaser e erer QuUuwissfley LTS
35S MGHSEPFGL USHVTE QUMeu gl SFFHT—F&&T, YUGHT—u18 5 —
Wi Gemeuseey o HSL® e @uer (replacive morpheme) ereir » @pem o
B0 yenwpgeerear. @Qri@ usTaw AEGH FsPw HaET® (stem), eppanio
(YFTumed g g QUBTUTD) o GTTSSTSSTOH @UILIG LU L LG
g Sasmer s o955 (derivative suffix) erewumi, wmewsI g oevof uieir
(1981); 2) @merwuler LmevelE S @owmow (Shens, ST Guimesr peway)
usrens GH Geips UNTUT® o 6wissHg o @ HLGT (additive
morpheme) ¥&% @@L LWL vdTewW o cwidd SarSTEd ST
Qumr_® g8 (inflectional suffix) ererumi LTSSy wenlucr (1981).
TarGas e wifmewuisy ULWFLUTH LT PYss A DuTsenb Dt
Qur® G wumsajb Hyowpgerarar. Guayb Levi LT @16 @ Bles pus
G &@Hd &Tew LGS Dar. ST S @ HTwVETLILwr Q@uIT Sle Lo WLy
Cumrmm) QumiPuiecr o @uelwe yamilies u@@efl&&mney &9 LB
@V _mri.

205 Mlew evar &0 wit QUIT gy & Souenguled oL@ Quiwti-ser Sy gmewus
WD BN @il 955 Denwms). QAT S (B Quuiriseailed
D@ LT DSL@ 2 @BuaTTs ustew o8G5 o drerer YT ITGV jemat
svearsd Qorasrildui QsTGsss o Pl mi. geeatw Quuwisailar
e GE Gl BHUGTITS LD SIeTeT 5. Coab L16ir em oLy Quiwii & @
T @Gr algSHsTer oerarg). amGa Qsrosm 9wt Leedar
urgsgfiu digHerws sSefllGu

&6arQarr@ Aougpid el HQuwby
Gsrérandl e mLw uaf QarpHts

PG BSST (Quuwiit 15) Qeuigedi_mi. Qs 61569 SAQWTL . Tss
sSBS Cauau@w. gRaeafles usweww oG9 Basw  Quuisdr 5Gs
PO 2 65T & HSGT DAT.  HYLILIG WIT suT D YD Plmesw LI  LIG e oujLh-
P Qerale LTS 2 awis s TS Saupral Curuiel@R .
TgQerefled gy Mewemr Usirenw—LiwaeirLimed 2 owiggug &sor g
srew. Qi Hdyésemer @)L gyb an;u;_é.srn;:__s SGHS55. ST
K5 umreler Sy hewews LT sl BRuyerenr BTG LMD APupsF
QemaCGe 9y S DML Limed 2. WSS MDG eTewrL gy QL LbLimeir e ouy LD
FMCw erermy CuwCe uTiSCsmTd. orswGoy ROUT® L @Bb SDAQume.
LTs UM 2 Wi g SN DS sTew e bBumr g Quirgiento @evemwed Guimur
P8 PG. eTwmGar Qumrgienwenuwiy Curppausr? Koo Qmyd
NHOLOLISIL 2 ETETLILG. VTS eu Hm? srerp CGaarad erapCumrs Quirsy
e ws Gumr b kS0 Qurgeowssg wrawrs Qb ST b Lwalelr
UTIES 2-Mu GPews g Pl Rs Qedvwg etérpy QsmrasminSund
Erwmeh g e _mii, QEGSLIQUT sjen e ws VW DUYDIS SIS 5 HETE QoM
S LOLILY a_»cn‘arrmwmwu_qméasnﬁ,égg urgr_@sHe e-Muls.

..L@u«ﬂwcb ComaQeé omuiiR pairsersmer @y warengy Q&mp
EDNTU LSS S @UQaIm @ UTgs@h 2 Auw IsSawmeard QsTGEm5 o



QsmrewsmiitlugSe Quuis QoFmpaser 99

QUTH &6iT, QLATTD YLIg& F pibCuim g Quytbureiren wwimsr GQ&m Ha&afley
0155 @oarnd GoUUESCUT Jydal IJYds SHpTS 2 i SIUB
o SCur yauiser GUULIRUSowm. (2.0 F. Gor. &S Igoenflwic,
1965: 62.3). @uUing @evewrwed UsTULSFQFTey (Safl@Qurill), UeUSF
Q@mey (Asmi Qurf) aeary INgSs usUsSDD Dearewr-ure oGS
BoLUud sy usTUUSE QeTpsmerud GOIIH Yoy UGH &L
AGDow gpumsuytd arE@usrermiser Hevi (2.0 H&5HF welmsLd
& samapsy 1970:97—113).

6. Quuiluelgysrer Quuit&Glermassr

@sresrySwi Quuflueiev el ewll s gieirerGLiw igefler & eiren Lo
ewwyb QurFUQUWITaEer eTiiLng . QuUuiseners @ Pl&&er par 6Tew
U syb uriss Gauaw@b. agQerafledy Qumgs Quun GOEEGw QUi
semerld Limm 2 mpuTARwnsefllen G &@hd 5 @D M ZWmV. GLogyLd
Quuhwele aummawmaruier QumrHanmgss Goiss Gouewrgw Qrwiigoeflesr
veirL) up Plw gsemaruyb @)6@E L rmGlujeTergl,

Qsr@das mpu Quuigailey nFdL B GQuUuwisepd GumEHL.
QU SEHD YL BIGL, YT IYHplenaguis ‘o 6rar, @)’ erelrp
@oewn® Quuiiser GQumbumsarewwmar Quuiisafler gebrewuledms gl
wrpgut’ L _al. Cuwayb @smrsTuduGr @erenin (@ewewer, @)eveer,
@) 2. aueiD (2 erer, 2.6TeT, 2.6TH) 6Ty e wiHoaw GO
e marwmseh (almear: 16. 5) ‘@...2.67" eTeTUT L DM 3455 170 awT
eemer 4@ plLLmaayh (Dmenr 22.1—3) @A Bsirermi, erarGas 2 6irer,
Qlevena 616 LITT U )6 DS @;é?uq il 6 6T W T Guen 6ot WL QILIWIT IT & & {0V & T 6iT o1
Gaica®. o e ﬁmmﬂﬁ?w  ddarwmeemenrujth QU S 6T
ﬁmmuﬂw@w"@@qvﬂg;a‘ Gwsw@w , : ‘

Qerosrilwui QuTrsIQuUUGgGnTs alpenllss aemasudayb
GO deverum@eaTiy QuuT STarlu@Serpar.  ele arl@Quwi,
uesryQamTerQuuwin, @LILIeTT R QUwir, 7w ILIQLEIT Y& us BT 6 G LD
2 WITS T EGLD 25 D60 esw & @Gt U (BeU ST S5 S Qsresriifwi @O
@it . Qe HpIeT  GTeEw g It ST 67 6 ST w6 e urrg/_ﬁl sgggy
Cauniumr® & IL®S DSl . i

6. 1. efmeraQuuir

. ewiBoew 2% Plew e
Lo @eri: o Qarewer, FFar - U@ty QFevar:
Gearm: o @aumt, Qedeaurii  aumear g, G?asbau};g‘;
aae - . Qarewdr, s5F6r :
gé@;; e Garrcvsuei, SFFetr . euBeY g, @U(HeuGT
Qgﬁm; - D GRTL.GUGH, 2 GVTL_QUGT UESHl, 2SSl
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SVGUIT L (T o GB L_IT T a_su‘uiz_gj, £._GlorL_Gor
s 9pwenflw FsmevFfl: &HFFon — i
QewGrev: @ & 6vev Gir aumpau, G&Feval

QrG, Qsrdwer, sésar YHEW @ueavd Quwisebd, ofewcTuig.
Wrss L9pGSTayh Iemal e aTWTRU® W ULjD QUUITHET Y. HYdar
Sewer LUIQUeL g6l pejer (appellative noun) et sT@@aeue (1875
:223) GoOLE@amT, I>s Brib SHA0 @GO QLT eTeiT M e LpS
Far. @ea dderearwmaeerud Quufledmbea Sarmii_ g eTer miLb
@mw UG LQuurt, HHHeari@Quui, Quuremi- 2% welmn med b Sy
2 aiwL_mEvmTh Ty GOILBH Quan® (eFSTwmepafeaud) e ewerurg.ud
a‘i’@,mg: 2 GUIL_TSGUTLD TG D S MBS I Saum cTer mith STw@®Gorey (187567
224) FL g F&ETL g uearermi. adenarurguiedpb s = aw_mar QuUUIT&EG
@ SUTGH GTeV D 2. ST TAFLD STL.g. 5 e 6rUTTLyd QUUTTS
T evad e corudl 60l (1B 5 &I (& WILILJLI QT 2. 6837 L. (T &HIT SIGTGH M @UIT & IT LY. UG GTIT (i
Yot rov O ST VUG, &&FFGT, GUGUTGHT IT6i, 5 (HL-GiT, Heirearer GLuTeT » w0 al
denerwigwrsd Csmear Pt OIS QUIITTSS & 1HSNTDETEHT Qb @)enal
seer Aen e w T b QUIWITT &S SMhS (LY WIT S GTT MWD & DT LD
(Fawepsd 1971: 31).

Qsravwverr < OsTd ‘@Blis Caumew Qeus’
ST Few < *ey <L *asds < BFF
ST < BLE®
UG sT T < UG < Loelwr ‘EHUpaS50°
& wL_eir < Ho6
Seir e eir < &er ‘G’
Qbs0 Quuirasdr deoamwywrss 1IpESTeNd olcnaruldr

Sy QEs HZTag daTQuUissoss SPNTH QuUTEr
@amfd Quuenp CurwBa QUUATSEFDSE SuPFT Daxr.
B HF&ET
Quiln Qesméveri

— *pewe sFert
*Quifigy Qemrevevri
wrCaeew Qeuuth $ed — *wrGareme @i gi gawrf'
poos QFrug Qerewdt *pona Q&g @ETONT
BRW JEET THLIZG Mo B Py Gura@d DuwCr @uuml_mu
T DUSTE SjeLbuylb.
. )

—

,gla:orI [B6v eV S&a .qn'r
] | I
| ]
dewaureomaryd QuuErared darm@usésd afew cren w &
g@sﬁ:u Heocaure dGRaus Supayib. g
efleng g Q@& ur Heurt Do g i 51 Q& St

| | d I

| e ] :

Ae e aar wi T ev & e wyth @t i i am,m o e Gur eg,m,mmw Qb g
SOLyl QuuTs wrpu s » ar®. TG prit Fhs STOGHO FTV
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ereir p e wiguic@ps Csmewr fluw ol e eor wimevemeworujb GLiw gl gyyid
Iseir e ygoHo® @i GOUYyL Quumw FEs sTSHCNCGW
QPEGRDE. Ysarre QuUuELSmaryh QUUGOTSFFGMSULD T DD
QsTL_riger FHs QusRUsSd sTew WPYRpG (Fawepstb, 1971: 33)

LevFmesw njri- (Lymib: 195.1)
aSipg Qameresth FmerGmmi (Ljpb: 61.12)

@uiLyGuw ‘Qur@wpen’ (Yueer), YPa@pmi Gumerp QFmpH&EET FRIES
s ab, @sumi Gumarp Qermpsdar sHaTews SBHD orphEIG
Dér par, erswQGar elen swIQUWIT THUSHEG 2 WG en el Quiwli&erms
@)ermib L} o evar (T QeET®S5 S 2 &mgenrn&Ger S oUiLyen L 1l eroulT S
YLD FlGTeTaT. AT JuBr S Pleneawuie) ol o T WIT 66w GEE 1wy LD
QuuisaerBuw 2 STFewrTtd STy WeTermi. eTarGou 9% Hlencw aleoawrLs
Quuirsesb Gaum elgmar alemer Quuwdser O &THSS LPLYujLDT 6T D)
Liri&s& Gauevor(HLD .

pERsrrisRatlwi Qsmiln Quuisafe Qummer G smfldv GQuwi,
ey QsmAd Quui ererp GaumiurT® Qelgwms GwGe (2.2.1) G AL
G Gmib, e, Gale. Qumerp Quuiisend eumpay, DFdams,
uigtny Gumewr paupen p QuT@st @SmAD QuUuiiserms G ey ea B LM 6o T 6V
2 STgewbmr&s ST L mh. @eearyd elensrwguiclmbg Gsmer plearm
b gPLUyL Quuiser Gume QUuWRréssw®s wL_BCL SFupayb.
aarGa Fssew,Qaravwer Gurerp o wWimewl QW eTedr PTey 2. cvway
gL apselwaipenp b Nevam alanerl) QUuITSS SM SN MLD. B AT WD
W@ Ul o STraTsen 58 STeldao.

6.2 uswy Qsmrer GuwiT

2 w8 e et 2 > )& asar
@)emib: sAumew, Q@Fliwimen aflug, aflu
CFam: = aflug, Aediau g
LT 22H sflwumres, =ifarmsr sflug, &hwuer
Qeuiwnes, QFuwnmer :
Rsdiai: sflumrer, QEyCumes sfwg, srd
BT, §uwimeir Qasiren e
: BGOVGUIT T, BT
ST shwmrer, Qsdumrer - afwug, sfuer
s 9ywesflu  sflwmes L
Fmev DM : Bt T
@awBrev - sfloumes afzy -

Pty @ isaus R DT M P GE QETOSS aper s B

ache ST h; Querarer KO GEEnew G ST TOXT. o FH TS
vesugurss D5 SH0Y dewurTvenawud QuuiaGer. &STh;

e -
Sy g
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Qacrener ZHw @Queaw@® wLL-ECw uSTUGUTESH GgmerpPw & i
Quurirser. sTaO®Q@aue, epliier Gumerm UGTUY WTSS G&Tew pib
GOUYL Quuisomer qTRSHSE STL g ujeTeTTi (1875:223). sns
QusBws s umigsred usTugwurss Cosmarplu 2 wTH maws
G O0LL QuUuTEeaTd &Tarpy-S s (Faaepstb: 1971:32).

9 myeu ar Qsmev: 1025, @mb. 45.5 <Am
@) & err wrGsr Lmib: 72.2 < @emer

@) owerG wimeir Bmh: 143.5

WP wedr » ymib: 389.12 = <P

ap HIeur Gmer: 715

whser ‘afger’® <emwps ‘efgd’ ymtb 271.8

@eayb QUWArssFsSaSuwd QuUuiFeL_wib gHm I(HalSTo
@easmer: uaTUgwTsd Gsmrearpu s wifoeawl QUUTSTTSS
Q@armérerwmid. TG @dausmerCuw o wiHmewr uSTLQSTEr Griw
prss shauGs NApUUITES @)@BSGLD.

6. 3. guiarrdlu Guwir

2_wii 5 e s )% e e
| . @ertbs . © @QuuTéir 96w GuriTear Qumeir ojcTea s -
Qumesr gyewemi
‘[55.:@: 3 » P i)
E TN 2 ’s Sas onin i -
Coarm: g e QLT GOT /6T 6OT % @
@gu.mu » _‘ .gyg,gawsmwwm
MR 9 5 56T &) LD WHT 6bT 5
2 <2/ 6 GuT T Gor -
e S )t et <9] &) 6T WH T G3T:
& L1197 1o esafi iy
Jrrmgfﬂ _ LS gy e PR
@mGu’Go : ~ qcﬂummc&r , Quresr Jyerew 5

@ e e Queveumrid @ gLy e'immmrrsumuii}m QuuiirsGer. @)esmd il H
G SO QUG ST 8 LT sTer gy acw@l.‘ilg.sa Gmm@w.-

6.4 crdt@u Qumisar

a_u:r,@maraﬂd) QI LD nawmu@uuun'canrs @@mrr, @aui' Cumer
Qg pujh o Pl QUeu®, qpermy Gumer peiien pujGio:. ‘2 STr
awiiseTT s euwarr@:b cm_q.qdurmraw @nm @',aﬂux.;u Gu:mi‘a!?aﬁ.

-

'}.\
Tl & 3 o & "
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6.5 feod Quui

Q&1 2 wir HewewsCs oM QuuTss QaT@SSLILIL D rer H,

@erd : maumeresr, Gemifuw e
G&erm : %5
.[55'@ . 3
@Qsuiar : Gesmemrmi_L_mer, Gemammi_L_mri
LD SISO WITGT, LDGGOT WITET, LDKIGHT WIT T
@ewGged : Ceppmi_i_mesr
Gemwmmi_L_mebr.

QEuew y@aumeredr, Cormihwsr AW Queaw@d @AY Quiwsd
SNMES SMS5SS5s@al. gQeaveaiiss QUi .edW GHMeIMBLD. Bevew
S@ameresr, Quilu Gemfwer. YPsormwed wgGmgwmesr, G mesrmL L _mer
sTewrey GOy e wrweryy QuuisGer. @)oo QUUIeL_eHw
gpm eupSTYIL IYs P QUUTYD Suwarg @ LIQUurseer
w_ PG Supayd. IJYSTAUG YPPW L GOT BT S S

L& w LD S o LI T 63T
| |
I

Cripsacy aeapQuUTB@aTS SHL. 2 wiPoawr iQuuenrs HpLi s g6
Fap Caueni@rearmed DG®OTUTH P& | pSTaraier aewGp &
CaredwBPd. eTawmGey @rhIgLd @enibyygewri, Cearmeauengw i, msRewmid
Reflwur Qar®sS s 2 gryemmaGer & pLUmereama.

6. 6. @Gyuluwir

@ QL@ uwr ueCGaur i@ P S 55 e exx B em et
Quiasr
@lerib: we»@wiomew, GFgLomed Ummmn, Qo EFi
Quiir, CauL_@arr
C&aeorrm: s o
BFS: Iewewwimew, CEgLomen G.DsuT, (@) meyerd
UITTLIUT Ty QT &FIT Ca_@sur, gt
el &, GQeuermeri
EXTL_IT: LD & &V WILD IT 657 SDoeuir, QHQuiir, Cer’Peur
@ suieu; Gsgevmes, GFmpeir, @ e pn
LIIT GUOT L9 U163
GSVLIQUWIT: b SETHT, b e,
LY T i T
&L Spewflus DMV W LDITEHT (8] 4 W8] d:
Frev Sl
@) evCred . G&goiretr < Wi

@b s Quuriser ST QI Lb '@ﬂﬂqa: QuurisGer. QsuiausrfNese
wrd LL@b GYUQuuisld ‘wis s QsTEI® UITSs WYY 558 edr
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ST GsHdar YW Quuiserd Q&Tars' eTewrpl g b Semer,
b Sewll, Jbsovai YW 2 STTTrISmend Q&TBSHySTOTTIT.

QsmreasT T Sevewrs Quuirsaflgyd vsrenwd Quuisener@us
‘waGamrit 0S5 Hewaw plenewliQuuin’ erer Ml (3)ME&EGS PILII L (BDerermii.
oG @uew GUS55 Doar Howl@uui THEG YL BIGL orerp
QGaerel Tp@ mgy. @orbyraw iy @ guiasRaWrmb @)bs5sCsaradan w
a@uﬁg LIS & PlufGiTeTm T Seir.

Qerbygawi ‘voBami @MSs earm GFig.S Hwmer @)
gparwsy Guuiaedr @mewl QUi @ean® SevawsEb o Muaimsd”
st i H Pluyerenmic. @& LNCamd &mMS 5 epe BlenlQuuwii, Denaur
DloalQuumps@ QuIrmbgith. oQerefda QsravsTulwuGr we» Ly
Quuwii, AeneriCuunr HHw @reamer_wb dgeys QuUuiseTTss &GO
A @erermic,. ServewHlevwr) QuwenyL Qur m & seuen guled LimiLiimar,
AT Fer, o ewli&er, Gouarmareir, 2w ey, GarL (Heusir er6or m QLrwiii seir GTLiLILg.
Quew® FewenwsGe Qun @b SIb erewr my FHOCSSLOTE QBSH LS. TFeir
eTer L Gl QuUIT gt QUIWF TSI LIWeTLIL _mLh TG @uerey QuIT@ 5 th.
Qur Gpmer, Quend Hipmer  ereircmar oLl Quueng e Liig
S LD 5 Hema .

‘Qerpuer, LW, BT Gr eTer QOB GOS5SH eumealcr
2earaumid erafler Syweu YpBlosmd &St & DEGLD 2 eni_L]

Quuwpmb, b5 BosS aysrer wrssengds Gouler @)mS e swsiELs
Quir gioump®

sTewr 1 g O SulaFNeOWTH aTFSLD, Q5 O LOLIQ) LI (B &G h Li6H D LOLT
QuUUBEGL FYard @)reu® 59 wrsmisemars GBI @Perenmi. @apentn
wmLilehr SwEDaTs @ MPéE L STGN M) FOPS 2 WIie), Smipey & MLIGELT
v gl eTelaiene) SETiLb QL (m 5 SiLb ST LIDS yomu Geueiw@ib.
‘QoHoewsgd QuT g’ STeW ) ()T evurL_meu gy Qumr@erLig <Qeu i’
STGH LI &) LD &0 v ufe 2 _GiTerauetr, Lpemewuley 2.GraT gl eTewrm [@)Tewwr(® Quer s
Dars @ mlsE 8. :

6. 7. 2 emL1Q@uuir

‘@emb: BE Sjui Spmwer, Qaipiier
S : Gueni Somesr, Qe L
G&arm: 3> »

BF&):

' »» GLQ@evew, iAwer,
a6y ovavr er
SybLii 8pmwew (b 2 L _wmer)
SPuer (G srienr 2 i wieueir)
glwuer (ylsmi enr_ 2 L wewr)
S L Py umewr, Genpwmer, SPPUTET, G MPWNIT
Rt o R . Cawrer, Baeh

SVaur:
Gﬁll:‘ﬂlg

= oL REES
~
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&1 1.9 1o ewlfl wi PLg wrew
&mrev Sl
@evGpev @au Hesr

Qevausamears @MUYy ddsmerwurveEayib QuUuiTseTTSCa &35
Gau evor(DLD -
6. 8. Guyolar GQuui
: ‘erevwr pAAwiSesd YU SHTH, IBHCETESSTT eTETL

Queam® 2 STrewnisalles Aowr eermp LB Carm&levi @)edorenL_ujid
ShSIGTATITITESGT. :

DY U ETGHT LI Gl (& (LD & U TS D% @ LD .9 U W & ST T 6TGT DTV &Femiiuiey
2 GreTauT S6iT GTew ) Q@QuIT@mer. @& b Qumener GCruigwmss
GPEGL Quurs e arergl. <QRAwT, wenfllsn Gumermenou 6 mifev
Yy rient _uley ywwhs QUWITSE QBESTILD @eneuFemers @& paler
Quugmrsab &S@@SOTD. JYULIGWTaTT® @ue@r@®d eriig  Gumrf
Qe or196v Gev miLi(BG) 65T DT 6T 6T g S&IT v G evor (LD .

6. 9. HJpambd upsHled Iy wHeuwi

Grarmaicwgwn ‘L& GOS5S5 Q@merwmi LUGIHLIL G g uiai i)
wog aupmsLi_mewulsr Gepader Quuwifler Geumpmuiles® ereirm)
dleré&@uerermi. g Apeuiser fewerwmiigew GINSH bS5
GWNGS daus Fs Oamaresth Quuii ereniCs CFarmausngun &5 Fl.
QsuiusNewni sl agesrwd HGFHAWTESET 6T6VeTLD LIL 19SS g,
SHIMNSE WTESEPoi erearm 2 srgawnmsamarGuw QG &m(h G F6TaTIT T Seir.
2 aweawuley lemearwImL_Bs GUSFEG 2wWiSeawls QU HaussS
Gauaw@ib ererm SL__muwb Pwvemeaw. Gayb @B s Quuidser L5F
Quuiisaflalmpbg GQmyl yewlilew GaupuL_L e Ya. orarGeay
Qeunsatler aeTESUPLD 2 STTTUPLD HAPUILITT ST &5 SMHP (PLYWIT T,
2] & GT [T 6D Q@ suian FRem e Wit Quw oUW  @umaumpmiEE CGmi
el &G QUWITTE YWD WapewsF HL_QHDH G TeTm =2.eF
Qarary BERnmri (@ &er wpupVeTEHsS 555G, FATUPSLD 1984 1 Puiey
4. UM &&ajLb).

Qurgars QgrasTodui Quumwelew s mhlu Quuiigafley ygs
ven 1 IgsFemear GO Qwii oL BLb L _EI@LT? & & 5T W IT 6V 50 65 LD
QUWIHLD I _BIGLDIT? TGSl STET. YTV & DI 6w 6or T 6w evd u)Lb
QU FeT YL MG Tl S5S5 QsTewaTIwnr ‘2 6rer, @6’ &Term
Quuisenears QGeisgereorsmew Crrywrss smadl L mi eraWembd.,
Guayp ‘@UerrHw QU@ 5SS SBSHS MY MS SIS MDS.
Quigb Qusasaw Huadw GOldy deasTwTemaTyb QUUeETF
Gois a8 Dplume 5T&s5 Q&merer wpig.ujwr? eearp Gsaralanw eTepLiLy
uFev Houm QPvara.
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7. oalemeruQueNeo Quwir

Quuiwedle GOy demwuremearuyw Quuegun Geag
LUPSSTSS CuraGar adearwedgith CumuBPSsSTss C&STEHFL
Rssfluons o erergy. QasmésmnSwi ‘wmi, eTeuew’ eréirm edewms
Qerpaener elemaruiwelGe (13, 22) @ P _@erenmi. @ STOSTLILS Wit
el enemruiwelled & Pwgsn e @ Py el arwrsGa e eogurPfundser &S5
yerermigGenr. QsuuFRVWTSE WTT TG STOESTL. L_TenLoudesr
diemer sQ&Emev Yamg Tafeir Goupdpedis gumenwuler elemer eTar @D’
(ddener: 13) ererm enssid sapujerenmii. @)bsé SIS epewrgy ST
RIS TS RSgs Qamearers $Sb55TW @ovemw. 1) Quurdweden

WITQUeH, WTaUET, WTaIi 6Tergyih

...............

urwp wps e wiPemenr QUG (Quur, 8. 6-8)
&T T LD

wirgl, Wmw, wreney erewen/tb GLiuwimLb

ure ) aps yHPeers QuuBr (Quwri: 13. 5.7)
ETGIT MILD Fn U 6T 6T I

TWSs5PsTr S

g MQ&me» WP wir e 616 gith

QuuiflenL Cuw wars Q5B s ayib (oS si: 1 72)

sTargitb ‘wmit aerud sl Quurss GMIIC L g. CGuweyd wmid

srairg Gaipmedw gphm @QSAW @D eyb 2.8 LSS QLD
Srevw LB ey &,

Qe _mib Geu D) menio : ‘wrenguib LjvSEGLD® gomiE. 87.6
prewaT Cauppewin: wrisG Qs o orsGsr wrGer®

5D. 369.9
85570 CGupmiedw 1 swrfayd @)esuwie” cm. 75.1
agwmb Gupmenn ;@ cwriumyl &L .L_en e’ &al. 75.5

Cuayr lermrliuDeS Py Quuoms S SGwedlmsd (1979:9)
Wi, ereussr, erewawr, eI CGumerm Qesmrpasemer Sfairs @)eiren m ws
UPEMS RL_19. YT TUIE ZyeTerTmi. orcrBey W, TaIGH eTeiUn S o e aur
WBwelley o Pt & mH&T s & Dy & aor TG Gl &SIMedT &ITFevarth eTewrm &
Pywunrg. adarCGar Qsreosmiiwi ereirer STgow 5 5) wrred ofewewrul wellev
Qemrewarmi erevrugy Afwums YOTWES wpye Qsdw Geacw@id.
Cuaid sSOp @QssawsDd Quuflwede Gy o e eor wiiT ovew evar uyLDd
QuurisewenGumr QsmriflH Quuisaer@uwm ré@e g ercusueray sHroib
SpULTeT ST &S &S pigujih THEUDNSS SAToms Hamrw Coarevor@ib.
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Sy S My

1. QewCGpev (1976:73) ‘@smlhQuuirsener oy mmer genoLiLy
(Structural) 9y LU _dile ppeirm e BSTTSEL! UGSESVTLD, eTEHTM &
R y: dldarwyFQered wL @w garm Quurss QFwsd yhag;
Qreawn® : devaruwg s QeraBar® fo G aer Goib g Blewr mt (Yerlﬁ'l
root + suffix) Quuwiprst uenflyfey gi; aperpi: edenar WpHCw (finite verb)
Quugrs’ uvenfiyflarg eaearpy GPLILG @euseaer aﬂ;ﬂmn‘&@gﬂ
YUTTUbSGeTer . @euri &SIy levarulig ol B Bermd @uus
sr@Uuaea Wsahmasd Qs smiAnQuur wi GGw. gemey QT HeT
QesTiApQuun’ Y5 gewyGuwears @O  @erermi. e aruwig s
Qemreral@ D uj_cr @enewrs &l QLwTm s awGw @ smflmQuiwii(true verbal
noun) ererm GULI@erermi. @SHNG QFUISR, UMHBH, 2 GRTL_6D
YFwal Hep 2 STTaTBSTTES Q&ET®SFZerermi, oo sr wWwmBm Gluuws
OTs® ersrug eerwmemeruy Q@Quuin ererp &M @erermi.
g orred QuuisQerpsafe e asasmer alars@uwlurzs O smlnAuuwr
(verbal noun), edevar wrewewsswu b Quuri (participle noun) t9m 2 sss
Quuwriger (other derived nouns) erer gy @peirm aUenES TS & D8 Reir
ot QevGoed (1976: 22-4). @edauseller LV YssLIQAuUuiTser “aensor
wy s@per QUuUITSEs G5 Qeawal ST YowRerpar;  (@F)ermy @i
g, QuUUGOTFsd HRUaHDTH SWUILBL' oTeTm HL9d STriig.
uererwi. &b, Qg af, Qseflley, T8 JPDwesH>DH 2 %HmrawEl
ST &S Qa&T®S Ferarmi. G @evavuyb QuUmmer @ &mifH@ LM
YBESD. Huwre QsThD Quuismer (Us. 23) ‘elon orwiig ud aofl ir miib
gYwwumal; Qsmiflenew WL @b o2 ewrigHRGT D" T M @ P D
1) e arurg sor g6l & 51 Bleirmib 2) dGSsanL T @)amenrh 5 BleTmib
3) UGS (psallw®) Pfp g Bermib @ miAmHR ™D & 2_asa (B’
erer i GuoBaw GANI L. SBSHES WPrawTs o drergy. BT UGS
Sl g plHGW g6, 2.Mes CureaTpanhedn 2 eHr_ov, Sleir mev Guimeir m
u el 5 Tl ® apater etermy GuwBa @ B9l @ @ P A
Quenem_wyib Gsiggy By Quwi GLC.@ wPBRIRNUNBESS  Far_m .
2 aguemiwuiey UGS safllse Bomew D YFESIDUWLLTFSHT olenE e WIS
G&ri b Hemaod. JUuyBuw Qs AHQuuIF&Eaflss  @)eir Q) sorma8euan &uw m st
‘wpsafleww [llsg BlHD®® - eTeTLS DG Q&TBH&ES 2 50T cwdEIEeTm T
Gs®, &®, ur@®, @, F@ Q@wWUT® erarLsmTayn 9D 2,5 SLIG Lua i
auamsuier Gemid; gQarefley Qenaruyth Quuwr e ujib QCuUuQTFF e Huyib
SapaIGuw aupLb

Quiflu Gas® Qs Ca®

- peve FH® Cuime G
Quflwr umr®@ LI T ®
Bevew FR LDET®S 5 FB
YLHwW af B &L 19 w 7B
Q@Quiflur Fevibrr® YA _15& @)LDLITH

TarGas QSThlHQumITE®eT upeT g UDSTSS @I D 2 ciwrenio
udev Qe _mau Gl U SUT 0GB HeH_6r (3)en w5 5 B h@ i Quuwirmss
‘e @’, ‘Qerme’, wL @3 FAwuTar QSTLADHIwiF (truec verbal

noun) <Y GLb.
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1870
1976

1875

1971
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The language of Tamil Inscnptlons,
1250-1350, Annamalainagar.

Qs &aw .gu.mn Q’uvtuﬁé@artrs‘u,

L FIDT .

A Comparatlve Grammar of Thc
Dravnd:an or South Indian Family of
languagcs,

Revised edn. Reprmted in 1956
Madras.

Dravidian Nouns fa compar.aﬁve
study], Annama!axnagar

'Gaubymu: uﬁﬂ‘ Q,afrémn-udud"
Qarésrow QuomBulud

L&, 801 308 qﬁmnmm&jya#

Q;trwdlcw&ﬁmcacnu.urr@ 1

: .ucwmrrmmwsc#

'Accengual system af o]cl I‘amﬁ
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Gmranm

Descnptxve grammar of

cilappatikaram, Madras,

Q,,srrebarruljué Qarrcuev,@sn'aa
SPuyesr, Qedrenss.

Tolkapplyam “ollatlkaram [English
translauonj 2nd Eda. 1979, '
Annamalamagar.



Qsrasrufug e Quuirs Qempaer 109

Um&LULI g enflwer, &. 1981
Qe S 1848
T ETTEG, ap. 1947

vwerLB S W @WES winkmer

@)eva s Lb

A Descriptive Grammar of
Tolkappiyam.

Unpublished Thesis, Annamalai
University, Annamalainagar.

A Grammar of the common Dialect
of the Tamil language - Translated
from the Original latin by
G. W. Mahon, Madras.
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PUBLICATIONS OF THE
INTERNATIONAL INSTITUTE OF TAMIL STUDIES

T. T. T. 1. Post, Taramani, Madras-113.
(Books with y¢ (asterisk mark) are not available for sale. P.N.—L.I.T.S
Publication No. ) '

I. Tamil'llakkiyakkolkai(Tamil Literary Theoriés)SeminarProceedings
The papers in these volumes are written for seminars on various
literary forms and their characteristics in Tamil literature.

14 Vol. 1,P.N.6,1975. Rs.10, Pages 476
Edited by Dr S.V. Subramanian
o Dr. T.V. Veerasamy
Number of Research papers-12

2% Vol. 2, P.N. 9. 1977, Rs. 10, Pages 519
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Thiru K. D. Thirunavukkarasu
Number of Papers-12

83 Vol. 3, P. N. 11, 1978, Rs. 8. Pages 408
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Thiru A. A. Manavalan
Number of Papers-10

45 Vol. 4, P. N. 12, 1979, Rs. 10, Pages 432
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. A. N. Perumal
Number of Papers-12

S¥ Vol. 5, P. N. 16, 1980, Rs. 12, Pages 454
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. Annie Thomas
Number of Papers-13

6% Vol. 6, P. N. 35, 1981, Rs. 16, Pages 457
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. N. Ghadigachalam
Number of Papers-11

7% Vol. 7, P. N. 50, 1982, Rs. 15, Pages 375
Edited by Dr. S. V. Subramanian

Dr. R. Vijayalakshmy
Number of Papers. 10.



Publications

8 Vol. 8, P. N. 74, Rs. 20. Pages 484
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. K. Bhagavathy
Number of Papers-11

9 Vol. 9, P. N. 98, Rs. 20, Pages 352
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. S. Sivakami
Number of Papers-10

I1. The Heritage of the Tamils
Seminar Proceedings.

1. Language and Grammar
P. N. 17, 1980, Rs. 20, Pages 676
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. K. M. Irulappan
Number of Papers-21

2. Cultural Heritage of the Tamils
P. N. 42, 1981, Rs. 20, Pages 450
Edited by Dr. S. V. Subramanian

Dr. T. V. Veerasami
Number of Papers.21

3. Literary Heritage of the Tamils
P. N. 44, 1981, Rs. 50, Pages 905
Edited by Dr. S. V. Subramanian

Dr. N. Ghadigachalam
Number of Papers-47

4. Art and Architecture
P. N. 64, 1983, Rs. 25, Pages 510
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. A. N. Perumal
Number of Papers-35§

5. Philosophical Heritage of the Tamils

P. N. 65, 1983, Rs. 22 Pages 424
Edited by Dr. S. V. Subramanian

Dr. R. Vijayalakshmy
Number of Papers-25.

69 Historical Heritage of the Tamils
- P. N. 83, 1983, Rs. 35, Pages 684
Edited by Dr. S- V. Subramanian

Dr. K. D. Thirunavukkarasu
Number of Papers-39

111
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Journal of Tamil Studies

Siddha Medicine

. P. N. 88, 1983, Rs. 45, Pages 788

Edited by Dr. S. V. Subramanian
Thiru V. R. Madhavan
Number of Papers-45

111. Tamil Research and Research Methodology
1 % Araycci Nerimuraikal (Research Methodology)

Dr. S. V. Subramanian
P. N. 2, 1975, Rs. 5. Pages 151

This is a collection of papers which were presented in a seminar on
Rescarch Methodology. The papers deal with subjects such as
Science, Medicine, Logic and Tamil. A useful bibliography is given
at the end of this work.

2y Tamil Research through Journals.

Thiru A. A. Manavalan
P. N. 4, 1975, Rs. 7.50, Pages 248.

The treatment of the subject falls into four divisions: Bibliography
Annotated Bibliography, Author Index andTitle Index............This
volume indicates the extent to which such as Journals can be made,
use of in research in subject such as religion, philosophy and litera-
ture. :

3. Dissertations on Tamilology

Dr. Annie Thomas
P. N. 10, 1977, Rs. 10, Pages 300

This bibliography is divided into three sections; Grammar, Linguis-
tics and Literature. Dissertations submitted to various Indian and
foreign Universities for Post-Graduate and Research Degrees have
been classified alphabetically with Title, Language, Author, Degree

for which the thesis is submitted, Year, University, Number of pages
and Contents. :

4% Cuvatiyiyal Payirci Kaiye€tu (A Hand book on Tamil Manuscript

tology . o
Thiru M- K. Raman )

P. N. 48, 1982, Rs. 6, Pages 108

A useful guide for those who learn Manuscriptology, and for Tamil
research schelars. .
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IV. Grammar, Linguistics and Language teaching

19 Atiyarkkunallar Uraittiran (A Study of the’commentary of

Atiyarkkunallar)
Dr. S. V. Subramanian
P. N. 8, 1976, Rs. 12, Pages 526
This Volume brings to the light the encyclopaedic knowledge of
Atiyarkkunalldr, an erudite scholar and commentator of Cilappati-
karam, on a wide variety of subjects like grammar, local usage of
place and time, dance, drama and dream theories of ancient Tamils.

2% A Course in Modern Standard Tamil

" Dr. P. Kothandaraman

P. N. 3, 1975, Rs. 7-50, Pages 210

This book is a guide for those who want to learn Tamil through
English.

Tamil (An Auto-Instructional Course)

Dr. N. Deivasundaram

Dr A. Gopal

P. N. 86, 1984, Rs. 25, Pages 224

This book is the text of the six cassettes prepared as an auto instruc-
tional course in Tamil. This course is designed mainly for a non-Tamil
speaker. Special attention is paid to make the learner have a
good knowledge of the spoken and literary Tamil.

Tolkappiyam

These volumes bring out a compilation of various commentaries
ancient and modern on Tolkappiyam. The learned editor has
spared no pains to collect a number of commentaries and to provide
glosses for the important terms and concepts.

19 Tolkappiyam-Cirappuppayiram

Edited by Prof. A. Sivalinganar
P. N. 18, 1980, Rs. 10, Pages 272

2v% Tolkappiyam-Nunmarapa

Edited by Prof. A. Sivalinganar
P. N. 23, 1980, Rs. 9, Page 218

39 Tolkappiyam-Molimarapu

Edited by Prof. A. Sivalinganar
P. N. 36, 1981, Rs. 9, Pages 224

44 Tolkappiyam-Marapiyal

Edited by Dr. K. Bhagavathi
P. N. 38, 1981, Rs. 10, Pages 256
—15
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59 Tolkappiyam-Pirappiyal
Edited by Prof A. Sivalinganar
P. N. 41, 1981, Rs. 8, Pages 180

6 Tolkippiyam-Punariyal
Edited by Prof A. Sivalinganar
P. N. 45, 1982, Rs. 10, Pages 207

7‘* Tolkappiyam-Tokaimarapu
Edited by Prof A. Sivalinganar
P. N. 49, 1982, Rs. 8, Pages 184

8% Tolkappiyam-Kilaviyakkam
Edited by Prof A- Sivalinganar
P. N. 51, 1982, Rs. 2, Pagas 509

9% Tolkappiyam-Urupiyal
Edited by Prof A. Sivalinganar
P. N. 57, 1982 Rs. 8, Pages 128

IO*TolkEppiyam-inrmayaﬁkiyal
Edited by Prof A Sivalinganar
P. N. 59, 1982, Rs. 12, Pages 248

ll*’l‘olkappiyam-l’nllimayaﬁkiyal
Edited by Prof A. Sivalin ganar
P. N. 68, 1983, Rs. 15, Pages 283

12 Tolkﬁppiyam-Kug;iyalukarappugariyal
Edited by Prof A. Sivalinganar
P. N. 76, 1933, Rs. 11, Pages 224

13*Tolk5ppiyam-Vé‘;;umaiyiyal
Edited by Prof A. Sivalinganar
P. N. 78, 1983, Rs- 12, Pages 272

14 Tolkﬁppiyam-VE;;umaimayar’lkiyal

Edited by Prof. A. Sivalinganar
P. N. 91, 1984, Rs. 12, Pages 220

15 Tolképpiyam_Vilimarapn
Edited by Prof. A. Sivalinganar
P. N. 92, 1984, Rs. 6, Pages 116

16 Tolkippiyam-Peyariyal
Edited by Prof A. Sivalinganar
P. N. 94, 1984, Rs. 12, Pages 219

17 Tolkappiyam-ViI_laiyiyal
Edited by Prof A. Sivalinganar
P. N. 96, 1954, Rs. 20, Pages 352
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Literature and Literary Criticism]

Tamilil Vitukataika] (Riddles in Tamil)

Dr. S. V. Subramanian

P. N. 1, 1980, Rs. 12, Pages 412

This collection of riddles has been published with an elaborate
research study on epigrams, riddle etc., in] world languages and the
significant place they occupy in folklore and also in our ancient
classics. In all about 2500 such riddles are given*with their answers.
An exhaustive alphabetical index is given at the end.

Tamil Nattuppuraviyal ayva

Dr. S. V. Subramanian

P. N. 13, 1979, Rs. 15, Pages 528

This is a compilation of articles dealing with the folk songs of
Tamil Nadu.

3y% Tamilaka Nattappurakkalaikal

4.

Dr. A.N. Perumal

P. N. 27, 1580, Rs. 10, Pages 224

This book is a critical study of the various folk arts of Tamil Nadu
viz. Karakam, Kavati etc.

Papers on Tamil Studies
Edited by Dr. S.V. Subramanian
Thiru. V. Murugan

P. N. 28, 1980, Rs. 15, Pages 325
This volume is a compilation of 21 articles on Tamil Studies.

A Study of the Perunkatai
Dr. R. Vijayalakshmy

P. N. 34, 1981, Rs. 12, pages 236

This book deals with a comparative study of the Tamil Perunkatai
with the various versions of the lost Paisaci Brhatkatha, existing
in Sanskrit, Prakrit and Tamil. This study has brought to light that
the Perunkatai is a treasure house of information which cannot be
obtained from any other known version of the Udayana story. A
detailed survey has been made here of the contribution of the
Perunkatai to the reconstruction of the Udayana legends and its
significance to Indian literature. This work carries also an analysis
of the text as a Jaina work and its story from the Historical and
Geographical point of view.

Tamil Drama
Dr. A. N. Peruniul
P- N. 40, 1981, Rs. 20, pages 413
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This book is a detailed historical survey of the origin and develop-
ment of drama in Tamil. The growth of the Tamil Drama in modern
times and a study of the individuals and the Institutions promoting
this field are carefully carried out. A list of all the important
dramas staged in the recent past is also given here.

7% Enpatil Tamil (Tamil Studies in 1980)
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. R. Vijayalakshmy
P. N. 46, 1982. Rs. 45, pages 928
This book contains thirty five articles dealing with Tamil studies in
1980.

8. Paratiyar Valkkaikkolkaikal
Dr. S. V. Subramanian
P. N. 53, 1982, Rs. 8, pages 170
This is a study of the ideas of Paratiyar about sthe theory of human
life. The eminent thoughts revealed by Paratiyar on various aspects of
life in his works are well brought out by the author.

9% Tivviyappirapantattil Manam
Thiru K. Nagarajan
P. N. 58, 1982, Rs. 12, Pages 260
The concept of mind and its various stages of function are described
with its implications as found in the works of A lvars.

10% Folk Arts of the Tamils
Dr. A. N. Perumal
P. N. 06, 1983 Rs. 10, pages 172
This is the English translation of the work Natfup-purakkalaikal
written in Tamil by the same author. This book surveys the folk
Arts of Tamil Nadu. .

llyEnpattonril Tamil (Tamil Studies in 1981)
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. N. Gadigachalam
P. N. 70, 1983, Rs. 65, pages 1244
This volume contains forty seven articles dealing with Tamil Studies
in 1981.

124 Ilakkiyattil Niram (Colours in Tamil literature)
Edited by Dr- S. V. Subramanian
Dr. N. Ghadigachalam

P. N. 71, 1983, Rs. 23, pages 487
This is a compilation of thirty two articles dealing with colours in
Tamil literature.
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Ma. Po. Ciyin llakkiya Nulkal—gr Matippitu
(An evaluation of the literary works of Ma. Po. Ci)
Dr. P. Anpu

P. N. 72, 1983, Rs. 20, pages 494
This is a detailed survey of the literary contributions made by Ma.
Po. Civanianam to Tamil literature.

Meykkirttikal

Thiru. P. Subramaniam

P. N. 75, 1983, Rs. 20. pages 450

A historical and literary survey of the panegyric sections on the Tamil
kings, as depicted in the South Indian Inscriptions.

‘Tiravita Moli llakkiyankal (A survey of the literatures in the Dravi-

dian Languages)

Dr. S. V. Subramanian
P. N. 84, 1983, Rs. 35, pages 648
This is a study of the literary growth in various Dravidian languages.

Effort is taken to compare the different literary forms written in the
developed Dravidian languages.

llakkiyattil Grppeyarkal (P”lace names in Tamil literature) Vol. I.
Thiru R. Alavandar

P. N. 90, 1984, Rs. 12, pages 232
This book gives details about the various places mentioned in the
Cankam literature.

Karaikkal Ammaiyar

Dr. S. Sasivalli

P. N. 97. 1984, Rs. 6, pages 104

This work deals with the biography and compositions of the saiva
saint Karaikkal Ammaiyar. The text of her three compositions, the
Arputattiruvantati, Tiruvirattai manimalai, Thiruvalankattumitta
tiruppatikam are also found at the end of the work.

Ilankovin I1lakkiya uttikal (Literary techniques of Ilankovatikal)
Dr. S. V. Subramanian

P. N. 100, 1984, Rs. 12, pages. 216.

This book deals with the different literary techmques employed by the

poet Ilanko in composing the epic cilappatikaram.

19. Tamilar Icai (Musical tradition of the Tamils)

Dr. A. N. Perumal

P. N. 101, 1984, Rs. 70, Pages 904 ;
This work is an exposition of the origin and development jof Tamil

music from the time of Tolkappiyam up to the present day. The
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development of Tamil music has been traced here with §the help of
relevant facts in full detail.

20. 1lakkiyattil arppeyarkal (Place names in Tamil Literature) Vol. II
Dr. K. Bhagavathi
P. N. 102, 1984, Rs. 22, pages 362 .
This work deals with che place names mentioned in the medieval Tamil
literature.

V1. Pablications from Unpublished Manusecripts

1y Cinpamakipan Kaluva Natakam
Edited by Dr. A. N. Perumal
P. N. 14, 1980, Rs. 5, pages 159 :
This text deals with the story of Cinnamakipan in Kuluva dramatic
form, one of the various Tamil dramatic forms in Tamil Nadu. The
editor has given useful notes after comparing this text with other
Kuluva dramas of the Tamils.

29y Tirokkurukur Tiruvenkatanatan Pillaittamil
Edited by Selvi. S. Sivakami
P. N. 19, 1980, Rs. 7, pages 162
This is a minor Tamil literary form called Pillaittamil sang on Tiru-
Venkatanatan in seventy verses in Aciriya viruttam r:stre. It also
contains explanatory notes written by the editor. ‘

3% Panavitu Titu :
Edited by Selvi. R. Nirmaladeyi
P. N. 20, 1980, Rs. 6, pages 128
This is an edition of Panavitu Tutu a minor Tamil literary form
composed by Cokkanatappulavar, having a king as the hero 7of the
work. An introduction to Tatu literature in Tamil is also given by
the editor. o

4+ Kuvanul

Edited by Dr. S- V. Subramanian
P. N. 26, 1980, Rs. 7, Pages 160

This text deals with the knowledge, the ancient Tamils had about the
water-divining and its various aspects.

S5y Pirapantattiratta

Edited by Dr. Annie Thomas
P. N. 29, 1980, Rs. 16, pages 414 ;
This text deals with the definitions of prabhandhas in general and

brings out detailed information about the other literary forms in
Tamil.

69% Manai Nul

Edited by Thiru. P. Subramaniam
-P. N. 32, 1981, Rs. 15, pages 354
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This is a text dealing with the traditional methods and beliefs on the
construction of houses.

7% Tantivanappuranam
Edited by Dr. T. V. Veerasamy
P. N. 37, 1981, Rs. 15, pages 354
This is an edition of a Sthalapurina written by Kamalai Gnana-
prakasar about the temple in Tiruvanaikka. The editor has also
written explanatory notes and introduction to Talapuranams in Tamil
with special reference to Tantivanappuranam.

8% Karuvurar Pala Tirattu
Edited by Selvi R. Nirmaladevi
P. N. 47, 1982, Rs. 12, pages 280
This is a critical edition of an unpublished manuscript which deals
with the Siddha system of medicine, with explanatory notes and an
introduction by the editor.

9% Kummippatalkal
Edited by Dr. A. N. Perumal
P. N. 52, 1982, Rs. 16, pages 400
This is an edition of nine Kummi songs in Tamil with introductiona
and explanatory notes written by the editor.

10. Pirapanta Tipikai
Edited by Dr. S. V- Subramanian
Dr. Annie Thomas
P. N. 55, 1982, Rs- 12, pages 241
This work deals with different literary compositions and related
matters with a commentary to this text by the editors.

11. Kan Maruttuvam
Edited by V. R. Madhavan
P. N. 56, 1982, Rs. 40, pages 996
This volume comprises of fourteen Manuscripts on opthalmology in
the system of Siddha Medicine of the ancient Tamils.

129% Tiru Mayilai Uld
Edited by Thiru. M. K. Raman
P. N. 60, 1983, Rs. 7, pages 120
This is an edition of a Manuscript obtained from the Sri Kumara-
tevar Vira Saiva Mutt of Vrttacalam. This contains also an intro-
duction to Ula literature in Tamil and critical notes written by the

editor.
13. Uical Ilakkiyam

Edited by Thiru T. Azhagapparaju
P. N. 61, 1983, Rs. 1U, pages 221
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This is a compilation of ten unpublished manuscripts which deal with
the Gfical literature in Tamil. The editor has written explanatory
notes and a general introduction to ufical literature.

149%MTinatciyvamman Tiruppukal
Edited by Thiru. V. R. Madhavan
P. N. 62, 1983, Rs. 10, pages 230
A critical edition of an unpublishzad maiausccipt which extols ths
glory of goddess Minakshy of Maturai in Tiruppukal verses.

15. Vellaikkaran Katai
Edited by Dr. A. N. Perumal
P. N. 73, 1983, Rs. 7, pages 120
An edition of an unpuplished mianuscript which dzals with ths story
of an Eanglish man who was deified Jand worshipped by the people of
Kanyakumari District.

16. Cintu Ilakkiyam
Edited by Pl. Muthappan
P. N. 77, 1983, Rs. 8, pages 170
Edition of five unpublished manuscripts in Cintu literary form with
an introduction written by the editor on Cintu literature.

17. Siddha Medical Mauuscripts in Tamil
Thiru. V. R. Madhavan
P. N. 89, 1984, Rs. &, pages 172
This is a catalogue of 3000 unpublished manuscripts found in the
various libraries in India and abroad.]

18. Tanvantiri Kulantai;Vakatam
Selvi K. Lalithambiga
P. N. 95, 1984, Rs. 14, pages 240
This work is an edition of an unpublished manuscript which deals
with the various diseases of children. Medicines are also prescribed
here according to the Siddha Medical systems

19. Varma Cittiram (Art of Varma)
Thiru. John Selvaraj
P. N. 99, 1984, Rs. 10, pages 189

This is an edition of an unpublished manuscript on the art of Varma
_ mainly used as an art of self protection. There ijs also a section on

preparation of Medicines and the different names of medicinal herbs
and medical values.

VII. Books in general dealing with Tamil Studies
I Dr Mau.- Va.
Edited by Dr. S. V. Subramanian
Dr. A. A. Manavalan
P. N 5, 1975, Rs. 40, page 302



Publications 121

This volume is a fiitting tribute to the noble services of such a tower-
ing personality as Dr. Mu. Va. The man and his letters have been
studied with a research fervour by profound scholars. This volume
contains 21 articles in English, of which, the last is an annotated
bibliography of Mu. Va’s books. It has 83 entries arranged under
22 heads with an index aud also a chronological list.

2+% Ulakil Tamilum Tamilarum (Tamil and Tzmils around the world)
Dr. P. Kothandaraman

P. N. 7, 1976, Rs. 4, pages 92
This brings out information about Tamils living all over the world.

3. Ulakat Tamil Eluttalar Yar? Evar?
Compiled by Dr. S. V. Subramanian
Dr. N. Ghadigachalam
P. N. 15, 1980, Rs. 6, pages 264
A Bibliography of 1488 Tamil writers all over the world is given. It
coptains uvecessary particulars about the writers and their works.

49 Tamilar Nattu Vilaiyattukkal
Thiru. R. Balasubramanian
P. N. 21, 1980, Rs. 14, pages 328
This volume gives an account of 126 folk games of the Tamils. A
glossary of games is also found as an appendix at the end of this

book.

5% Tamilar Ataikal
Dr. K. Bhagavathi
P.N. 22, 1980, Rs. 16, pages 432
This book analyses the various aspects of the customs regarding the
costumes of the Tamils. A suivey is made from the age of the
Tolkappiyam to the 12th century A.D.

69 Tamilar Kanta Manam
Thiru. K. Nagarajan
P.N. 24, 1980, Rs. 9, pages 214
This book deals in detail with the concept of mind among Tamils-

7% Tamilar Palakka Valakkankalum Nampikkaikalam

Dr. K. Gandhi

P. N. 25, 1980, Rs. 16, pages 416

This book is a detailed study of the practices and the beliefs of the
Tamlls as depicted in Tamll literature.

—16
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Tiru Murukan

Dr. Kamil. V. Zvelabil

P. N. 50, 1981, Rs. 5, pages 100

This is a compilation of six lectures delivered by Dr. Kamil
V. Zvelabil on the cult of Murakan in Tamil Nada. The author
tries to solve some of the problems in the religious history of South
India through these lectures. A comparative study of Sanskrit
Skandapurana with Tamil Kantapuranam needs special mention
here.

Epigraphical Evidence for Tamil studies
Dr. A. Veluppillai
P. N. 31, 1980, Rs. 10, pages 196.

This book brings out the importance of epigraphical materials for
Tamil Research. It deals with the origin and development of Tamil
paleography, the influence of Tamil Brahmi script in South East
Asian Countries, the commoness and the cultural contact between the
Tamil Nadu and Sri Lanka, the impact of Buddhism and Jainism

on the Tamils and the history of Tamil language in a scholarly
manner.

10y familar Unavu

Thiru. S. Namasivayam
P. N. 33, 1981, Rs. 12, pages 312
This is a study of the food and food habits of Tamils. [t coatains a

survey of the source materials that are available in the fepigraphical
records and literature of Tamil Nadu.

119 Tamil writers Directory

12.

Compiled by Dr. S. V. Subramanian
Dr. N. Ghadigachalam
P. N. 39. 1932, Rs. 10, pages 264

This book contains bibliographical

notes of 1417 Tamil writers all
over the world.

Tamilar Tagkaruvika!
Thiru. R. Alavandhar
P. N. 43, 1981. Rs. 10 pages 276

This is a study re

garding the pcrcussmn instruments of the Tamlls
based on a collecti |

ton made from different Tamil literary works.
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13. Tamilum Tamilarum
Edited by Dr. N. Ghadigachalam

P. N. 54, 1982, Rs. 5 pages 120
This work deals with the Tamils and Tamil studies all over the world
and the cultural significance of thz Tamils.

14y Tamilar Ennankal
Dr. K. Gandhi

P. N. 63, 1983, Rs. 16, pages 360
This book is a compilation of selected quotations on various subjecid
from early and medieval Tamil literature.

15y Tamilar Alavaikal
Dr. K. Bhagavati
P. N. 67, 1983, Rs. 8, pages 154

This is a detailed study of the measurements used by people in Tami )
Nadu from earlier times upto the present day.

169 Kalvettil irppeyarkal
Thiru R. Alavandhar
P. N. 69, 1983, Rs. 12, pages 220

This is a study of the place names which occur in the Inscriptions of
South India.

17 % Bibliography on Translations
Dr. S. Sivakami
P. N. 80, 1983, Rs. 35, Pages. 624
This book gives a compilation of the bibliographical notes of the
various books translated from Tamil and into Tamil.

18% Tamil Cuvatikal Att{avanai
Edited by R. Nirmaladevi
P. N. 79, 1983, Rs. 6. pages 129

This book gives a complete list and descriptions of the manuscripts
available Zin the Oriental Manuascripts Library, Trivandrum, Univer-
sity of Kerala. )
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